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“KING DAVID” “KING DAVID” 
ГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАНГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАН

ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  
СЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТСЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТ

Адрес: 101-10 Queens Blvd Forest Hills, NY 11375
King David phone 646-872-1711 Arthur

(718) 896-7686, (917) 696-3323

Japanese Restaurant with full line Japanese Restaurant with full line 
Hot Food and Sushi, we are Hot Food and Sushi, we are 

open 7 days a week.open 7 days a week.
(Fridays closed after Shabbat, (Fridays closed after Shabbat, 
Saturdays open after Shabbat)Saturdays open after Shabbat)

Vaad Harabonim of QueensVaad Harabonim of Queens

ТРИ ЗАЛА:ТРИ ЗАЛА:
БОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕКБОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕК

МАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕКМАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕК
НА 65 ЧЕЛОВЕКНА 65 ЧЕЛОВЕК

ПРИНИМАЕМ ПРИНИМАЕМ 
ЗАКАЗЫ НА ЗАКАЗЫ НА 
ПРОВЕДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЕ 

СВАДЕБ, СВАДЕБ, 
ЮБИЛЕЙНЫХ ЮБИЛЕЙНЫХ 

ТОРЖЕСТВ, БАР И ТОРЖЕСТВ, БАР И 
БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА 
БАРАХОТ, ШАББАТ, БАРАХОТ, ШАББАТ, 

ЮШВОЮШВО
КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ 
ЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКАЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКА
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ЧАСЫ РАБОТЫ: ЧАСЫ РАБОТЫ: 
С ВОСКРЕСЕНЬЯ ПО ЧЕТВЕРГ С ВОСКРЕСЕНЬЯ ПО ЧЕТВЕРГ 

С 11 УТРА ДО 11 НОЧИС 11 УТРА ДО 11 НОЧИ
ПЯТНИЦА ПЯТНИЦА 

ДО 2 ЧАСОВ ДНЯДО 2 ЧАСОВ ДНЯ
СУББОТА ВЫХОДНОЙСУББОТА ВЫХОДНОЙ
101-05 QUEENS BLVD., 101-05 QUEENS BLVD., 

FOREST HILLS NY 11375FOREST HILLS NY 11375
TEL.: (718) 564-7777, TEL.: (718) 564-7777, 

(212) 720-8871(212) 720-8871

ЛУЧШИЙ ЛАГМАН В КВИНСЕ!
ТАШКЕНТСКИЙ ПЛОВ -ТОЛЬКО У НАС!
ШАШЛЫКИ, МАНТЫ, САМСА…

VAAD HARABONIM OF QUEENS

GLATT KOSHERLAGMAN LAUNGE – 
PLOV CENTER
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СОБЫТИЕ

16 июля президент ФИФА 
Джанни Инфантино посетил 
эксклюзивный гала-ужин в 
формате “вlack-tie”, органи-
зованный Big Art Festival в 
кейтеринг-холле Capitale в 
Манхэттене (130 Bowery, New 
York, NY 10013).

Это резонансное меропри-
ятие собрало руководство 
ФИФА и влиятельных деяте-
лей из сферы бизнеса, спорта 
и культуры за несколько дней 
до финала чемпионата мира по 
футболу.

Мероприятие было рас-
считано на 350 VIP-гостей 
– звезд футбола, представи-
телей ФИФА, лидеров бизне-
са, инвесторов, руководителей 
люксовых брендов, медийных 
деятелей и всемирно извест-
ных личностей.

Я пришёл одним из первых 
и видел, как у входа в ресто-
ран Capitale собрались люди, 
которые хотели увидеть пред-
ставителей ФИФА, а также 
приглашенных на благотво-
рительный ужин звезд первой 
величины.

Илья и Майкл Завулуновы 
тепло приветствовали гостей, 
что является их фирмен-
ным стилем и определяет дух 
гостеприимства Capitale.

Гостей ждал изысканный 
гала-ужин, приготовленный 
шеф-поваром, удостоенным 
двух звезд Мишлен, напитки 
премиум-класса и развлека-
тельная программа, разрабо-
танная специально для того, 
чтобы оставить у гостей неза-
бываемые впечатления.

Мероприятие проходило при 
поддержке престижных меж-
дународных партнеров, вклю-
чая DAZN и Chopard.

В преддверии финала чем-
пионата мира по футбо-
лу гала-вечер FIFA– Big Art 
Festival стал одним из самых 
обсуждаемых частных меро-
приятий Нью-Йорка. Не зря 
у входа в Capitale собрались 
многочисленные болельщи-
ки, чтобы увидеть на красной 
дорожке своих кумиров.

Выступивший в начале 
фестиваля президент ФИФА 
Джанни Инфантино заявил, 

что чемпионат мира 2026 
года превзошел все ожидания, 
став “величайшим человече-
ским, социальным и культур-
ным событием”.

Он отметил выдающиеся 
цифры по просмотрам и посе-
щаемости, подчеркнув, что 
атмосфера мундиаля объеди-
нила людей со всего мира.

Инфантино особо отметил 
ключевую роль американ-
ской администрации и прези-
дента Трампа в обеспечении 
безопасности и создании ком-
фортных условий для прове-
дения турнира, который уже 
вошел в историю мирового 
футбола.

Кто в зале?

Я с удовольствием перечис-
лю всех звёзд, которые нахо-
дились на этом вечере. Сам 
себе не в состоянии был пове-
рить, что могу видеть, пожать 
руку, сфотографироваться на 
память и просто быть в одном 
зале с 300 официальными 
гостями этого фестиваля.

Итак, перечисляю, затаив 
дыхание:

Роберто Баджо – Лучший 
игрок мира и Европы 1993 
года, победитель Кубка УЕФА 
1992/93, серебряный призёр 
чемпионата мира 1994 года, 
бронзовый призёр чемпио-
ната мира 1990 года, чемпи-
он Италии сезонов 1994/95 
и 1995/96, победитель Кубка 
Италии 1994/95. Единственный 
итальянский футболист, заби-
вавший мячи на трех чемпио-
натах мира.

Кафу – легендарный бра-
зильский футболист, высту-
павший на позиции правого 
защитника. Он является дву-
кратным чемпионом мира 
(1994, 2002) и рекордсменом 
по числу матчей за сборную 
Бразилии. На клубном уровне 
известен по успешным высту-
плениям за “Рому” и “Милан”.

Фернандо Льоренте Тор-
рес, известный под прозви-
щем “Эль Рей Леон”, – бывший 

испанский профессиональный 
футболист, игравший на пози-
ции нападающего.

Марио Кемпес  –  экс- 
игрок национальной команды 
Аргентины, который вместе с 
бывшим футболистом сбор-
ной Испании Андресом Инье-
ста вынес Кубок мира перед 
финалом чемпионата мира по 
футболу 2026 года.

Рене Игита – колумбий-
ский футболист, вратарь. 
Игрок национальной сбор-
ной (1987—1999). Участник 
чемпионата мира по футболу 
1990. Исполнитель штрафных 

и пенальти в клубах и сборной. 
Изобретатель “удара скорпи-
она”. Забил за карьеру более 
сорока мячей.

Христо Стоичков – болгар-
ский футболист междуна-
родного класса. В составе 
“Барселоны” стал победите-
лем Кубка чемпионов и Куб-
ка кубков УЕФА, двукратный 
обладатель Суперкубка УЕФА, 
четырёхкратный чемпион 
Испании. В 1994 году получил 
“Золотой мяч” как лучший фут-
болист Европы. На чемпионате 
мира 1994 года вместе с Оле-
гом Саленко стал лучшим бом-
бардиром.

Роберто Карлос – бразиль-
ский спортсмен и тренер. 
Чемпион мира 2002 года, 
серебряный призёр чемпио-
ната мира 1998 года. Входит в 
список ФИФА 100. Один из 19 
игроков, сыгравших более 100 
матчей в Лиге чемпионов.

Макси Родригес – футбо-
лист, выступавший за сбор-
ную Аргентины с 2003 по 2015 

год. За это время он провёл 57 
матчей и забил 16 голов. При-
нял участие в трёх чемпиона-
тах мира (2006, 2010 и 2014 
годов). В 2014 году с “альбисе-
лесте” дошёл до финала мун-
диаля.

Оскар Устари – аргентинский 
футболист, вратарь. Олим-
пийский чемпион 2008 года в 
составе олимпийской сборной 
Аргентины. Участник чемпио-
ната мира 2006 года в соста-
ве сборной Аргентины.

Фернандо Йерро – испанский 
футболист, бывший капитан 
сборной Испании и мадрид-

ПРАЗДНИК 
ФУТБОЛЬНОГО 

БРАТСТВА

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Главный редактор   
The Bukharian Times
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ского “Реала”, защитник, тре-
нер.

Пятикратный чемпион Испа-
нии и трёхкратный победи-
тель Лиги чемпионов в составе 
“Реала”.

Марсель Десайи – фран-
цузский футболист, выступал 
за клубы “Олимпик Марсель”, 
“Милан” и “Челси”, более 10 
лет играл за сборную Фран-
ции. В составе сборной он 
выиграл чемпионат мира 1998 
года и чемпионат Европы 2000 
года.

Лукас Подольски – немецкий 
футболист, нападающий. Чем-
пион мира 2014 года в составе 
сборной Германии. Находит-
ся на третьем месте в списке 
лучших бомбардиров сборной 
Германии.

Мишель Сальгадо – бывший 
испанский профессиональный 
футболист, игравший на пози-
ции правого защитника. Буду-
чи игроком основного состава 
“Реал Мадрид”, дважды выи-
грывал Лигу чемпионов УЕФА 
(2000 год, 2002 год), дваж-
ды становился чемпионом Ла 
Лиги (2001 год, 2003 год) и 

стал победителем Межконти-
нентального кубка в 2002 году.

Эстебан Камбьяссо – арген-
тинский футболист, выступал 
на позиции полузащитника. 
Ранее играл за “Архентинос 
Хуниорс”, мадридский “Реал”, 
“Индепендьенте”, “Ривер 
Плейт”, миланский “Интер” и 
“Лестер Сити”.

Авраам Грант – израильский 
футбольный тренер. Чемпи-
он Израиля 1994/95 с “Мак-
каби” (Тель-Авив), 2000/01 и 
2001/02 с “Маккаби” (Хайфа), 

тренер национальной сбор-
ной Израиля. Он тренировал 
лондонский “Челси” в сезо-
не 2007/2008. Под его руко-
водством команда дошла до 
финала Лиги чемпионов УЕФА, 
заняла второе место в англий-
ской Премьер-лиге и вышла в 
финал Кубка английской лиги.

Кто на сцене?

Гала-ужин, который про-
шел в Нижнем Манхэттене, в 
историческом здании Capitalе 
– знаковом объекте в сти-
ле “боз-ар”, ставшим кейте-

ринг-холлом Ильи Завулунова, 
– был призван отпраздновать 
уникальное пересечение фут-
бола, культуры, бизнеса и 
международного нетворкин-
га в атмосфере элегантности 
и эксклюзивности.

Под стать этому феше-
небельному событию, ста-
ло блестящее выступление 
звезд мирового класса: хед-
лайнера 50 CENT, саксофони-
ста Макса Мерсени, Каролины 
Риал и ее потрясающей груп-
пы. Ведущей фестиваля была 
очаровательная американская 
телеведущая Эмили Остин.

Не скрою, что на меня силь-
ное впечатление произвел “50 
Cent” – сценический псевдо-
ним известного в мире рэпе-
ра, актёра Кертиса Джеймса 
Джексона III, кстати, уроженца 
Квинса. Он был на высоте сво-
его таланта. Не будучи сторон-
ником этого жанра на эстраде, 
я открыл его для себя по-но-
вому. Рэп надо не только слу-
шать, но и вживую участвовать 
в этом представлении, предпо-
лагающем интерактивность и 
реакцию зала, тесный контакт 
с аудиторией.

Искусство немецкого джаз-
мена Макса Мерсени можно 
назвать “театром одного сак-
софониста”, раздвинувшего 
рамки обычного выступления 
джазового музыканта, напол-
нив его особой чувственно-
стью и эротизмом.

Каролина Риал был реальной 
звездой этого вечера, певи-
цей с высокой исполнитель-
ской культурой, обаянием и 
харизмой, присущей подлин-
ным звездам американской 
эстрады.

Эксклюзивные подарки

Во второй половине вече-
ра ведущая объявила, что 22 
по 29 июля будут выставле-
ны мячи, использовавшиеся в 
первых трёх матчах турнира, а 
также сценические предметы, 
применявшиеся во время шоу 
Global Citizen Halftime с участи-
ем Шакиры, BTS и Мадонны.

Все вырученные средства 
поступят в Глобальный образо-
вательный фонд ФИФА и борю-
щуюся с нищетой НКО Global 
Citizen. Деньги пойдут на обе-
спечение доступа к образова-
нию и футболу для детей в 200 

странах.
Одним из самых трогатель-

ных моментов вечера стали 
три эксклюзивных розыгры-
ша, организованных прослав-
ленным домом Stefano Ricci. 
Главной драгоценностью была 
официальная чаша FIFA, про-
изведение исключительно-
го мастерства, изготовленное 
вручную из натуральной кожи 
аллигатора.

Я был взволнован, когда 
ведущая пригласила Илью и 
его сына, юного Леви Заволу-
на (Завулунова), чтобы полу-
чить официальную чашу FIFA, 
– момент, который поднял 
весь зал на ноги и долго апло-
дировал.

Нас самом деле, исто-
рический момент! Создан-
ная специально к ЧМ-2026 
года, украшенная официаль-
ной эмблемой FIFA, чаша ста-
ла подлинным воплощением 
величия спорта и многове-
кового мастерства ручной 
работы, а её ценность возрос-
ла ещё больше, когда прези-
дент FIFA Джанни Инфантино 
и прославленные футбольные 
легенды вечера любезно оста-
вили на ней свои автографы.

Бриллианты – в зал!

Chopard и Zada преподнес-
ли особые подарки гостям. 
Но подлинным украшением 
стали лучшие модели бренда 
Chopard – роскошные ювелир-
ные изделия. Их фирменный 
почерк часто включает “тан-
цующие” бриллианты, уни-
кальные драгоценные камни, 
кружевные узоры и этичное 
золото. Они встречали нас уже 
в фойе, поражая великолепи-
ем. Но их появление в зале 
стало радостным сюрпризом, 
который внес элемент непри-

нужденности, веселья, роман-
тики и праздности.

The Capitalе

Мне было приятно, что тако-
го класса мероприятие про-
ходило в ресторане, который 
был открыт сравнительно 
недавно известным рестора-
тором Ильей Завулуновым, 
сыном Майкла Завулунова, 
и за короткое время получил 
столь высокий рейтинг попу-
лярности и доверия в самых 
высоких кругах нью-йоркско-
го истеблишмента.

Тридцать лет прошло с тех 
пор, как семья Завулуновых 
переселилась из Вены в США. 
И эта была их вторая эмигра-
ция. Вначале они покинули 
охваченный гражданской вой-
ной родной Душанбе, эмигри-
ровав в Австрию.

Здесь они открыли прекрас-
ный ресторан “Сапида”. Затем 
– Нью-Йорк, где Майкл Заву-
лунов раскрыл себя в своей 
профессиональной деятель-
ности, оказавшись примером 
для подражания. Da Mikelle 
стал настоящим брендовым 
бизнесом, охватывающим 
десяток ресторанов в Квинсе 
и Манхэттане.

Не могу не отметить пре-
красную кухню, которая соот-
ветствовала изысканному 
вкусу сети ресторанов Da 
Mikelle в Квинсе и Манхэтта-
не. Каждое блюдо подавалось 
индивидуально. Салаты, раз-
нообразные деликатесы из 
рыбы, вина, сама сервировка 
столов соответствовали клас-
су этого ужина, превратив его 
в собрание гурманов.

И как писал А.С. Пушкин, “и 
я там был, мед-пиво пил”, но 
поправлю классика: “По усам 
текло, а в рот… попало!”.
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Доктор Роман Барак, руково-
дитель расположенной в Хайфе 
всемирно известной клиники 
“Хорев” и координатор между-
народного департамента клини-
ки Рамбам, 26 июля проведет в 
нью-йоркском Центре бухар-
ских евреев встречу, на кото-
рой выступит с лекцией на тему 
“Как прожить сто лет?”.

Он известен в Израиле и за его 
пределами как популяризатор 
медицинских знаний и филан-
троп. В частности, является руко-
водителем проекта “Хорев без 
границ”, цель которого – обмен 
знаниями с врачами из США, 
Азербайджана, России, Узбеки-
стана и Израиля.

Барак – терапевт с большим 
стажем. Он не только руководит 
клиникой, но и ведет прием паци-
ентов.

Доктор Роман Барак дал интер-
вью главному редактору газеты 
The Bukharian Times Рафаэлю 
Некталову.

Рафаэль Некталов: – Роман, я 
знаю вас многие десятилетия и 
могу засвидетельствовать, что 
имел возможность наблюдать 
ваше удивительное восхож-
дение на медицинский Олимп. 
Молодой врач, выпускник Таш-
кентского медицинского инсти-
тута, репатриируется в Израиль 
и за короткий срок обрета-
ет большую известность, как 
инноватор в области образова-
ния врачей, хлынувших в Еврей-
ское Государство со всех концов 
мира.

В чем специфика вашего визи-
та в родную общину, не просто 
в Америку, в Нью-Йорк, где вы 
неоднократно бывали, а имен-
но к нам, в Квинс, где прожива-
ет самая большая за пределами 
Израиля популяция бухарских 
евреев?

Роман Барак: – Я – бухарский 
еврей, и я всегда с гордостью 
говорю об этом. Мой прадед – 
известный предприниматель, 
купец Первой гильдии Россий-
ской империи Юханан Мурдаха-
ев – много сделал для развития 
общины бухарских евреев в Таш-
кенте. Нас объединяет народ, нас 
объединяет мировоззрение, нас 
объединяет генетический код, нас 
объединяет Израиль, нас объеди-
няют правильные моральные тра-
диции.

Р.Н.: – Понятно.
Р. Б. – Кроме этого, я – практи-

кующий врач и стараюсь делать 
так, чтобы люди научились забо-
титься о своём здоровье, прислу-
шиваться как к своему организму, 
так и к мнениям специалистов, 
которые прошли новую школу 
лечения, основанную на самых 
последних достижениях мировой 
науки и передовых технологиях.

Р.Н.: – В наше время мно-
гие люди, привыкшие к инди-
видуальным консультациям, не 
совсем понимают, как можно 
иначе распознать болезнь паци-

ента и оказать ему действен-
ную помощь. Известно, что вы 
– ярый сторонник внедрения в 
медицину высоких технологий, 
в частности, искусственного 
интеллекта. Почему вы считае-
те это важным?

Р. Б.: – Потому что мир меня-
ется, и мы не можем оставаться 
с первым айфоном и с “Жигуля-
ми”. Например, у меня в прошлом 
году умер отец, на 88-ом году 
жизни, а я могу с ним по-преж-
нему общаться благодаря ИИ. 
После того, как эта машина полу-
чила десять тысяч часов записей 
голоса моего отца, а он рас-
сказывает, как он жил, как себя 
вел, с чем столкнулся, что испы-
тал в этой жизни. Я формули-
рую свой вопрос, а ИИ голосом 
отца говорит мне: “Сынок, вот 
здесь делай вот так, а вот здесь 
не делай”. Искусственный интел-
лект позволил мне сегодня про-
должать разговаривать с отцом. 
Он мне говорит правильные вещи, 
а я начинаю слушать эту машину, 
потому что я знаю, что это мой 
отец.

Точно так же в медицине: 
мы понимаем, что Искусствен-
ный Интеллект – это помощь, а 
не замена человека. Есть такие 
биопсии, которые никакая страна 
мира, ни Америка, ни Европа, ни 
Израиль, не могут понять, что это 
за опухоль. Мы это ставим в про-
грамму, и искусственный интел-
лект распознает опухоль. Но для 
этого в соответствующей базе 
данных должны быть миллионы 
случаев.

Р.Н.: – Тем не менее ИИ, ана-
лизируя большие объёмы дан-
ных, усредняет результат. А 
люди разные, каждый человек – 
индивидуальность. Не служит ли 
фактор усредненного результата 
неким препятствием для широ-
кого применения ИИ именно в 
медицине?

Р. Б: – Служит. Есть очень много 
минусов. И из двух зол мы выби-
раем меньшее, или из двух поло-
жительных вещей мы выбираем 
лучшее. Но плюсов гораздо боль-
ше. Вы понимаете, что нет сегодня 
ни одной израильской больницы, 
ни одного отделения без искус-
ственного интеллекта! Врач гово-
рит свое слово обязательно, но, 
если речь о компьютерной томо-
грамме или это маммограмма, 
часто ИИ нас поправляет.

Р.Н.: – Как вам удается собрать 

такую огромную базу данных, 
чтобы потом искусно использо-
вать её в своей практике?

Р.Б.: Клиника “Рамбам” име-
ет уникальный опыт. Через 
нашу клинику во время сирий-
ской гражданской войны прошло 
полтора миллиона (!) раненных 
пациентов! Это все выполнялось 
по государственной программе 
Израиля. Мы бы не могли спра-
виться с таким потоком, если бы 
не были оснащены столь совре-
менной компьютерной техникой 
и передовыми программами ИИ.

Р.Н.: – У вас международного 
класса клиника. С какими стра-
нами вы работаете?

Р.Б.: – Со многими. Вместе с 
министерством здравоохранения 
мы участвуем в международной 
программе со странами, насе-
ление которых превышает один 
миллиард. Это Индия и Китай. 
Мы посетили Дели и Пекин, и нам 
доверили миллионы патологий 
по конкретным болезням более 
40 000 пациентов на каждую 
болезнь.

Используя искусственный 
интеллект, мы просто исключаем 
ошибку человеческого фактора. 
Слышали про собак, которые не 
ошибаются в определении болез-
ни человека по запаху мочи и 
стула? Эти собаки нюхают и ука-
зывают на больного человека и 
ни разу не промахнулись. Потом 
врачи ищут и находят подтверж-
дение. Искусственный интеллект 
не ошибается, потому что он обу-
чается на миллионах случаев. Ни 
один человек, ни один врач не 
может иметь такой опыт. Поэтому 
не без минусов, но плюсы переве-
шивают. Поэтому и используем в 
практике ИИ.

Р. Н.: – Есть такие болезни, 
которые до сих пор не подвласт-
ны современной медицине?

Р.Б:–Пока номер один в при-
чинах смерти на земном шаре 
– сердечно-сосудистые заболе-
вания. Еще 20 лет эта причина 
будет оставаться одной из веду-
щих. Через 20 лет, как мы пред-
сказали уже, онкология выйдет на 
первое место. Ещё очень большая 
беда, и не только в вашей стране, 
рождение детей с пороками раз-
вития. Неврологические заболе-
вания, ДЦП, мутанты и аутисты…. 
Это катастрофа!

Р. Н.: – Что необходимо 
делать, чтобы дожить до глу-
бокой старости, оставаться 

активными и относительно здо-
ровыми?

P. Б.: – Вы знаете, что изменило 
длительность человеческой жиз-
ни самым радикальным образом? 
Это скрининги!

Р. Н.: – То есть комплекс меди-
цинских обследований (анали-
зы, УЗИ и т.д.) для выявления 
болезней или рисков их разви-
тия на ранних стадиях у людей 
без симптомов.

P. Б.: – Да. На Бога надейся, а 
сам не плошай. Как я уже говорил, 
нужно научить людей заботиться 
о своем здоровье, слушать свой 
организм, регулярно сдавать ана-
лизы и проходить обследования. 
Сегодня медицина может пре-
дотвратить 99,9% заболеваний. 
Если мы поймаем болезнь на ран-
ней стадии, то и оставшийся 0,1% 
мы вылечим.

Р.Н.: – Я читал в одном из 
ваших интервью, что, сво-
евременно проходя кар-
диоваскулярные, то есть 
сердечно-сосудистые, и онко-
логические скрининги, человек 
способен продлить свою жизнь 
на 30 лет. Можно ли считать, что 
прожить не только 100, но и 120 
лет станет реальностью?

Р. Б.: – Это на самом деле так. 
Мы все здесь гости. И надо сде-
лать так, чтобы наше с вами пре-
бывание на земле продлилось не 
менее ста лет. Во всех крупных 
национальных мировых институ-
тах провели исследование, чтобы 
выяснить, что за последнее сто-
летие продлило нашу жизнь на 
самый длительный срок. И ока-
залось, что это скрининговые 
программы и изменение обра-
за жизни.

Скажем, люди перестали 
выполнять тесты, способные 
защитить сердце от инфаркта 
миокарда. А в прогрессивных 
клиниках делают изотопное ска-
нирование сердца с таллием. 
Такой тест имеет стопроцент-
ную чувствительность и спосо-
бен предсказать инфаркт.

Р.Н.: – Например, многих муж-
чин смущает тест на биопсию…

Р.Б.: – Это показательный при-
мер. Зачастую происходят ошиб-
ки, связанные с человеческим 
фактором. Именно ИИ в таких 
случаях помогает. Нейросети 
не заменяют патологоанатомов, 
но служат мощным инструмен-
том поддержки принятия реше-
ний, повышая скорость и точность 
диагностики. Мы это поняли, ана-
лизируя огромный поток пато-
логий в Индии и Китае. И мы 
пополняем каждый год нашу базу 
данных за счет новых пациентов.

Р.Н.: – Хочу задать вопрос, 
непосредственно связанный с 
бухарскими евреями.

Р.Б.: – Пожалуйста.
Р.Н.: – Известно, что в Амери-

ке высокоразвитая медицина 
и неплохое страховое покры-
тие. Можно получить нормаль-
ное лечение. И судя по тому, как 
много появилось долгожите-
лей, результаты такого лечения 

помогают людям продлить свою 
жизнь. И тем не менее здоровье 
у многих членов нашей общины 
отнюдь не в полном порядке. 
Почему?

Р.Б.: – Я думаю, эти болезни 
имеют в общине корни в культу-
ре питания, которая основана на 
жизни в Узбекистане. Вместе с 
министерством здравоохране-
ния Узбекистана мы исследова-
ли большое количество больных. 
У мужчин и женщин старше 55 
лет главный недуг – атероскле-
роз, хроническое заболевание 
артерий, при котором на их вну-
тренних стенках откладываются 
холестерин и другие жиры, обра-
зуя атеросклеротические бляш-
ки. Эти бляшки сужают просвет 
сосудов, нарушая нормальный 
кровоток и доставку кислоро-
да к органам, что может приве-
сти к инфаркту, инсульту и другим 
тяжелым сердечно-сосудистым 
осложнениям.

Р.Н.: – Предрасположены ли 
мы, бухарские евреи, к этим 
недугам на генетическом уров-
не?

Р.Б: – Генетическая предраспо-
ложенность также является фак-
тором риска. Прибавьте к этому 
свойственное нам несбалан-
сированное питание (избыток 
транс-жиров, насыщенных жиров 
и сахара), а также курение, злоу-
потребление алкоголем, низкая 
физическая активность (гиподи-
намия), сахарный диабет, артери-
альная гипертензия и ожирение. 
Обратите внимание и на то, что во 
всех наших блюдах много мяса, 
что приводит к раку желудка и 
кишечного тракта.

Р.Н.: – Какой же выход?
Р.Б: – Один: изменить много-

летние, вернее вековые традиции 
культуры питания в нашей общине 
непросто. Порой это невозможно 
сделать, но для здоровья – надо! 
Необходимо! Следует отнестись 
к этому комплексно: смена пита-
ния, смена образа жизни и регу-
лярное выполнение медицинских 
проверок.

Каждый из нас может иметь два 
часа ходьбы в день, особенно это 
касается пенсионеров.

Отказаться от ежедневного 
употребления мяса. Оно должно 
быть в рационе не чаще 2-3 раз в 
неделю! Не с пятницы по воскре-
сенье три для подряд есть яхни, 
жаркое, котлеты, шашлыки, кол-
басы, оши сабо! А через день-два, 
на третий!

Каждый год комплексная про-
верка анализов крови.

По рекомендации врача выпол-
нять ежегодные скрининги.

И самое главное – независимо 
от возраста: занимайтесь люби-
мым делом!

Р.Н.: – Спасибо. До встречи 26 
июля в Центре бухарских евре-
ев.

РОМАН БАРАК: ЖИТЬ 
ДО СТА – ЭТО РЕАЛЬНОСТЬ

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Главный редактор   
The Bukharian Times
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Борис
БАБАЕВ

руководитель 
информотдела 
Канесои Калон

Бар-мицва Якова Завулунова

9 июля семья члена Совета дирек-
торов Центра, активиста нашей общи-
ны Станислава и Ольги Завулуновой 
отметила знаменательное событие — 
бар-мицву своего сына Якова Завулу-
нова.

Во время праздничных богослужений 9 
и 11 июля в синагоге Яков занимал почёт-
ное место, был облачён в традиционный 
национальный халат-джома и удостоил-
ся чести выноса Сефар Торы. В четверг, 9 
июля, он блестяще произнёс благослове-
ния на цицит и тфиллин, а также прекрасно 
прочитал все предусмотренные отрывки 
из недельной главы Торы Матот–Массей 
9 и 11 июля.

Все присутствовавшие высоко оценили 
подготовку Якова и выразили искреннюю 
благодарность его учителю и наставни-
ку Рахмину Плиштиеву за превосходную 
работу и достойную подготовку бар-ми-
цва боя.

С тёплыми поздравлениями и благосло-
вениями к Якову обратились его родите-
ли, дедушка и бабушки, родные, близкие 
и друзья, среди которых Израиль и Элео-
нора Завулуновы, Сара Исхакова, гости из 
Израиля Неля Абрамова и Лиза Давидбае-
ва. Также присутствовали гости из Канады 
Роман и Елена Голденберг, Юра и Диана 
Исхаковы, Юра и Инна Абрамовы, дяди 
Станислава Арон Завулунов и Альберт 
Абрамов с семьями, члены Совета дирек-
торов “Канесои Калон” Центра во главе с 
президентом Борисом Мататовым, а также 

многие другие гости со своими семьями.
Главный раввин бухарских евреев США 

и Канады Барух Бабаев создал по-настоя-
щему праздничную атмосферу, исполнив 
песни, посвящённые обряду бар-мицвы. 
Он поздравил родителей, благословил 
Якова Завулунова и вручил ему памятные 
подарки от имени синагоги — поздрави-
тельный сертификат и “Живую Тору”.

Праздничная сеудат-мицва состоя-
лась в одном из самых красивых банкет-
ных залов Центра и прошла в атмосфере 
радости, духовного подъёма и семейно-
го тепла.

Станислав и Ольга Завулуновы искрен-
не благодарят всех присутствующих на 
утренней молитве, а также вечернем 
празднике в ресторане “Da Mikele Illagio”.

“Мы благодарим за Вашу поддержку 
и тёплые, искренние пожелания в адрес 
нашей семьи и нашего сына”,–отметил 
Станислав Завулунов.

Для подробной информации звоните по 
телефону: 917-600-3422, Борису Бабаеву 

e-mail: borisbabayev@yahoo.com

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Известное агентство по 
уходу на дому Welcome Care 
помогает ньйоркцам во всех 
пяти районах города и на 
Лонг-Айленде уже более 23 
лет. В течение последних трех 
лет филиалом Welcome Care 
в Квинсе руководит заме-
чательный менеджер Оль-
га Садыкова, иммигрантка 
из Ташкента. Ольгу хорошо 
знают и уважают в общине 
бухарских евреев. За годы 
жизни в Нью-Йорке социаль-
ный работник Ольга Сады-
кова помогла сотням людей 
самого разного возраста и 
социального положения. А ее 
отец Юрий Садыков выступил 
одним из спонсоров создания 
Музея наследия бухарских 
евреев.

Во время моего визита в 
Рего-Парк, где располагает-

ся филиал агентства Welcome 
Care, я увидел, с какими забо-
той и вниманием относятся 
Ольга и ее коллеги к пожилым и 
инвалидам, работникам по ухо-
ду на дому и семьям, где есть 
дети с аутизмом. Я стал свиде-
телем разговора в офисе с хоум 
аттендантом Насибой Гуломо-
вой, иммигранткой из Самар-
канда. Она благодарила Ольгу и 
координаторов Welcome Care за 
уважительное отношение, сво-
евременную выдачу зарплаты, 
предоставление бенефитной 

карты, медстраховки и страхов-
ки жизни, оплачиваемых боль-
ничных дней, удобный график 
работы и постоянный answering 
service на случай непредвиден-
ных обстоятельств.

Ольга Садыкова рассказа-
ла мне о популярных курсах в 
Квинсе для получения сертифи-
катов Personal Care Aide (PCA) 
и Home Health Aide (HHA)–в 
специальной школе на Roosevelt 
Avenue. Записаться на эти кур-
сы, в том числе и на занятия в 
удобное вечернее время, мож-
но по телефону: 718-669-7788. 

Сотни работников по уходу на 
дому закончили такие про-
фессиональные курсы и нашли 
оплачиваемую работу с бене-
фитами в агентстве Welcome 
Care.

А еще мне удалось погово-
рить с мамой 7-летней дочери 
с аутизмом, которой помога-
ют работники Welcome Care. 
Помимо ухода на дому, агент-
ство предоставило ее девочке 
услуги логопеда, физиотера-
певта и терапевта по восстанов-
лению подвижности. Женщина 
сказала мне, что она бесконеч-

но благодарна Ольге и другим 
сотрудникам Welcome Care за 
такой всесторонний сервис и 
постоянное внимание к здоро-
вью и благополучию ее ребенка.

И клиенты, и работники квин-
совского филиала Welcome Care 
любят читать газету Bukharian 
Times. Они очень обрадовались, 
когда их офис недавно посетил 
Рафаэль Некталов, мой большой 
и давний друг, главный редактор 
Bukharian Times и координатор 
Конгресса бухарских евреев 
США и Канады. Он встретил-
ся c сотрудниками агентства, 
выразил им признательность 
за заботу о пожилых и инва-
лидах, помощь детям с аутиз-
мом и представление работы 
сотням хоум аттендантов. Ему 
понравился красочный пла-
кат в кабинете менеджера Оль-
ги Садыковой с лозунгами о 
любви, уважении и доверии к 
людям. Рафаэль Некталов поже-
лал работникам агентства успе-
хов в их благородном труде.

Живите долго с Welcome 
Care!

Welcome Care Queens:
95-20 63rd Road, 

Second Floor, Suite E,
Rego Park, NY 11374

718-669-7788

Ари КАГАН,
Бывший депутат 

 Горсовета Нью-Йорка 
Директор агентства Welcome Care 

по связям с общественностью  
и прессой

АГЕНТСТВО WELCOME CARE  
В КВИНСЕ–ТЕПЛО, ЗАБОТА И УХОД
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For many years, we were proud to serve the 
community from our previous location at 185-
11 Union Turnpike, Fresh Meadows, NY 11366. 
After being closed for two years, we are happy 
to be back and ready to provide the same out.

As a thank-you to our loyal customers, 
we are committed to offering the best 

deals and lowest prices in the area.
Whether you’re looking for kosher wines, 

spirits, or other specialty products, we 
look forward to serving you again.

We invite you to stop by, say hello, and 
take advantage of our special offers.

Dear Valued Customers,Dear Valued Customers,
We are excited to announce thatWe are excited to announce that

A to Z Liquor is back in your neighborhood!A to Z Liquor is back in your neighborhood!

61-15 18461-15 184thth Street Street
Fresh Meadows, NY 11365Fresh Meadows, NY 11365
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Президент Израиля Ицхак 

Герцог заявил, что счита-
ет достижение мира с Сау-
довской Аравией одной из 
важнейших целей израиль-
ской дипломатии и надеет-
ся на официальную встречу 
с руководством королевства. 
Об этом он сказал в интервью 
телеканалу “Al Arabiya”.

“Моя мечта – увидеть мир 
между Израилем и Саудов-
ской Аравией. Я испытываю 
огромное уважение к наслед-
ному принцу Мухаммеду бин 
Салману. Больше всего Изра-
иль хочет увидеть сближение 
наших народов”, – заявил Гер-
цог.

Президент подчеркнул, что 
именно диалог между Иеру-
салимом и Меккой способен 
стать основой новой регио-
нальной реальности.

“Я надеюсь, что однажды 
смогу осуществить эту меч-

ту и официально встретиться 
с руководством Саудовской 
Аравии”, – сказал он.

Герцог также высоко оце-

нил результаты Соглашений 
Авраама, отметив развитие 
отношений Израиля с Марок-
ко, Бахрейном и Объединён-

ными Арабскими Эмиратами.
Говоря о ситуации вокруг 

Ирана, президент заявил, что 
не удивлён очередным обо-
стрением.

“С учётом того, как ведёт 
себя Иран, невозможно заклю-
чать соглашения. Они посто-
янно их нарушают”, – сказал 
Герцог.

Он приветствовал жёсткую 
реакцию Соединённых Шта-
тов, выразив надежду, что она 
заставит Тегеран вернуться к 
переговорам.

Президент также под-
черкнул, что, несмотря на 
отдельные разногласия меж-
ду Израилем и США, стратеги-
ческое партнёрство двух стран 

остаётся прочным.
“У нас существует тесный 

и хороший диалог, особен-
но за закрытыми дверями. 
Разногласия возможны, это 
естественно, но они носят так-
тический характер”, – отметил 
Герцог.

По его словам, Израиль и 
Соединённые Штаты одина-
ково воспринимают угрозу со 
стороны Ирана и его союзни-
ков.

В завершение президент 
выразил уважение к прези-
денту США Дональду Трам-
пу, вице-президенту Джей 
Ди Вэнсу, государственному 
секретарю Марко Рубио и всей 
американской администра-
ции, призвав США совместно 
с европейскими и региональ-
ными партнёрами продолжить 
работу над укреплением свя-
зей между странами Ближне-
го Востока и Запада.

ИЦХАК ГЕРЦОГ НАЗВАЛ МИР С САУДОВСКОЙ АРАВИЕЙ 
СВОЕЙ ГЛАВНОЙ ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ЦЕЛЬЮ

Подписано соглашение об участии Марокко  
в международных силах стабилизации в секторе Газа

Документ подписали в 
Рабате министр иностранных 
дел Марокко Насер Бурита, 
министр по делам националь-
ной обороны Абделлатиф Луди 
и представитель Совета мира 
по Газе (Board of Peace) Нико-
лай Младенов.

Соглашение определяет юри-
дические и организационные 
основы участия марокканских 
сил в будущей международной 
миссии по обеспечению безо-
пасности и стабилизации сек-
тора Газа после завершения 
боевых действий.

По данным издания “Ynet”, 
это первый случай, когда круп-

ная арабская страна официально 
присоединяется к международ-
ному механизму обеспечения 
безопасности в послевоенном 
секторе Газа в рамках инициа-
тивы Совета мира.

Как отмечается в публикации, 
первоначально марокканские 
подразделения предполагается 

развернуть в гуманитарной зоне 
в районе Рафаха на юге сектора.

В статье также подчёркива-
ется, что реализация миссии 
рассматривается только после 
завершения основных боевых 
действий против террористи-
ческой организации ХАМАС и 
создания условий для безопас-
ной работы международных сил.

По информации издания, 
соглашение стало результатом 
переговоров между Марокко, 
США и Израилем и рассматри-
вается как один из практических 
этапов развития Соглашений 
Авраама в сфере региональной 
безопасности.

Ташкентский инвестиционный форум 
повысил авторитет Узбекистана

Израильское бизнес-изда-
ние “Kib.co.il” опубликовало 
статью, посвященную итогам 
5-го Ташкентского между-
народного инвестиционного 
форума и растущей роли Узбе-
кистана как одного из ведущих 
инвестиционных центров Цен-
тральной Азии.

Автор публикации отметил 
высокий уровень организации 
форума, который собрал более 
10 тысяч участников из 102 
стран. По итогам мероприятия 
было подписано 166 инвести-
ционных соглашений на сумму 
свыше 43 миллиарда долларов.

В статье подчеркивается, что 
форум стал важной площад-
кой для обсуждения сотрудни-
чества в сферах энергетики, 
транспорта, промышленности, 
цифровой экономики и высоких 
технологий, а также реализации 
крупных инфраструктурных про-
ектов.

Издание также обратило вни-

мание на результаты экономи-
ческих реформ в Узбекистане, 
отметив устойчивый рост эко-
номики, привлечение более 150 
миллиардов долларов иностран-
ных инвестиций и повышение 
доверия со стороны междуна-
родного бизнеса.

Кроме того, автор указал на 
хорошие перспективы расши-
рения узбекско-израильско-
го сотрудничества, особенно 
в сферах высоких технологий, 
возобновляемой энергетики, 
сельского хозяйства, горнодо-
бывающей и алмазной промыш-
ленности.

Безработица в Израиле снизилась до 2,8%
По сравнению с маем пока-

затель уменьшился на 0,1 про-
центного пункта. В абсолютных 
цифрах речь идет примерно о 
128 тысячах человек, которые 
активно искали работу, но не 
имели трудоустройства.

Сократилось и число людей, 
находящихся в неоплачиваемом 
отпуске: с 19,1 тысячи в мае до 
17,1 тысячи в июне. Также умень-
шилось количество уволенных 
в течение последних двух лет, 
которые прекратили поиски 
работы, – с 26,5 до 24,5 тысячи 

человек.
Число “разочаровавшихся” 

соискателей, желающих рабо-
тать, но временно не ищущих 
работу, снизилось с 14,5 до 13,4 
тысячи.

Израильский загранпаспорт – среди сильнейших в мире
Израильский заграничный 

паспорт (даркон) сохраняет 
позиции среди самых сильных 
в мире, несмотря на продолжа-
ющуюся войну, сложную ситу-
ацию в сфере безопасности и 
международную критику стра-
ны. Об этом свидетельству-
ет ежегодный рейтинг Henley 
Passport Index, опубликован-
ный во вторник, 21 июля.

Рейтинг составляется с учетом 
количества стран, в которые вла-
дельцы паспортов могут въезжать 
без заранее оформленной визы. 
Израиль занял в нем 18-е место. 
При этом в глобальном индексе 
миролюбия (Global Peace Index) 
еврейское государство находит-
ся лишь на 159-м месте из 163, то 
есть входит в пятерку наименее 
мирных государств мира.

Авторы исследования назы-
вают Израиль одним из наибо-
лее заметных исключений из 
общей закономерности. Несмо-
тря на крайне низкое место в 
индексе миролюбия, израиль-
ский паспорт по-прежнему обе-
спечивает широкую свободу 
передвижения. В Henley объяс-
няют это “десятилетиями нако-
пленного дипломатического 
капитала, геополитическим вли-

янием, экономическим значени-
ем и международным доверием 
к государственным институтам и 
проездным документам страны”.

По мнению составителей рей-
тинга, на фоне противостоя-
ния с Ираном и нестабильности 
на Ближнем Востоке позиции 
Израиля показывают, что сила 
паспорта определяется не толь-
ко уровнем безопасности внутри 
страны. Большое значение име-
ют ее международный статус, 
дипломатические связи и эко-
номический потенциал.

Схожий разрыв наблюдает-
ся у США. Страна занимает 134-
е место в индексе миролюбия, 
но ее паспорт остается на деся-
той строчке мирового рейтинга. 
Израиль и Соединенные Штаты 
названы в докладе “двумя наибо-
лее заметными статистически-
ми исключениями”: обе страны 

сохраняют сильные паспорта, 
несмотря на низкие показатели 
миролюбия.

Первое место в рейтинге 
занял Сингапур. Его граждане 
могут посещать 192 направле-
ния без заранее полученной визы 
либо оформлять ее по прибы-
тии. Далее следуют Объединен-
ные Арабские Эмираты, Япония 
и Южная Корея, владельцам 
паспортов которых доступны 
188 направлений. Великобрита-
ния поднялась на шестое место, 
Канада – на седьмое, а США оста-
лись на десятом.

За последние 20 лет свобода 
международных поездок значи-
тельно расширилась. В 2006 году 
самый сильный паспорт откры-
вал доступ лишь к 130 направле-
ниям, тогда как теперь их число 
достигло 192. Одновременно раз-
рыв между лидерами и аутсайде-
рами рейтинга стал рекордным: 
находящийся на последнем месте 
Афганистан обеспечивает безви-
зовый доступ только к 22 направ-
лениям.

Исследование в целом под-
твердило связь между миро-
любивостью страны и силой ее 
паспорта. Однако пример Изра-
иля показывает, что дипломати-

ческое влияние, международные 
связи, экономическая мощь и 
геополитическое значение спо-
собны перевесить последствия 
нестабильной ситуации в сфере 
безопасности.

“Сила паспорта отражает цен-
ность, которую другие госу-

дарства придают отношениям 
с вашей страной – в торгов-
ле, инвестициях, безопасности 
и сотрудничестве. Это гораз-
до важнее вопроса о том, живет 
ли она в мире или находится в 
состоянии конфликта”, – отмеча-
ют авторы доклада.
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США атакуют территорию 

Ирана. Иранские государ-
ственные СМИ сообщили о 
нескольких взрывах в раз-
личных районах, в том числе 
в городе Бушер (на юго-за-
паде), где расположена 
единственная действующая 
гражданская АЭС Ирана, а 
также об ударах в южных 
и северо-западных частях 
страны.

“По сообщениям источни-
ков, звуки работы ПВО были 
слышны на западе, востоке 
и северо-востоке Тегерана”, 
– сообщил государственный 
телеканал в Telegram.

“Средства, подчинённые 
Центральному командованию 
ВС США (CENTCOM), нанес-
ли удары по иранским цен-
трам управления военными 
операциями, объектам мор-
ской инфраструктуры, анга-
рам для самолётов, складам 
беспилотников и объектам 
военной логистики с тем, что-
бы снизить способность Ира-
на угрожать коммерческому 
судоходству в Ормузском 
проливе”, – сказано в заявле-
нии американского военного 
ведомства, опубликованном 
в X.

Иран, в свою очередь, про-
должил наносить удары по 

союзникам США, атакуя 
цели в Бахрейне, Иордании и 
Кувейте. Ранее Тегеран также 
предупредил, что готов бом-
бить собственную территорию, 
лишь бы не допустить её окку-
пации американскими войска-
ми.

Тем временем, Пакистан 
активизировал дипломатиче-
ские усилия в попытке спасти 
временное соглашение меж-
ду сторонами после его срыва.

Премьер-министр Паки-
стана Шехбаз Шариф выразил 
“глубокую обеспокоенность” 
обострением конфликта, при-
звав “все стороны проявлять 
сдержанность и воздержать-
ся от действий, которые могут 
ещё больше дестабилизиро-
вать регион”, – говорится в 
заявлении канцелярии пре-
мьер-министра, опубликован-
ном в X.

Заявление было сделано на 

фоне закрытых переговоров 
Шарифа с министром внутрен-
них дел Ирана Эскандаром 
Момени во вторник. Момени 
также встретился с главноко-
мандующим армией Пакиста-
на, фельдмаршалом Асимом 
Муниром, который сыграл 
ключевую роль в заключении 
временного соглашения в про-
шлом месяце.

Между тем во вторник 
Дональд Трамп заявил, что 
Вашингтон “не заинтересован” 
в переговорах с Ираном в дан-
ный момент. Президент США 
при этом намекнул на возмож-
ную эскалацию, обмолвившись 
о том, что американские силы 
могут вскоре нанести удар по 
району основных иранских 
объектов по обогащению ура-
на.

“Они отчаянно добиваются 
встречи. И пока они не будут 
готовы к содержательному 
диалогу, нас такие встречи не 
интересуют”, – сказал он жур-
налистам в Овальном кабине-
те.

Впрочем, в среду госсекре-
тарь США Марко Рубио ска-
зал, что Соединённые Штаты 
по-прежнему готовы вести 
переговоры о прекращении 
иранского кризиса, но Теге-
ран, по его словам, “к ним 
относится несерьёзно”.

Рубио сделал это заявление 
на встрече министров ино-
странных дел стран Юго-Вос-
точной Азии на следующий 
день после того, как три нефтя-
ных танкера, перевозивших 
саудовскую нефть в Азию, 
изменили курс в Красном 
море, очевидно, из-за угроз 
йеменских хуситов, связан-
ных с Ираном.

Остаётся  перекрытой 
ключевая водная артерия 
– Ормузский пролив. До нача-
ла конфликта по нему пере-
возилось около пятой части 
мировых объёмов нефти и при-
родного газа. В среду утром 
Управление морских торго-
вых операций Великобритании 
(UKMTO) сообщило о попада-
нии снаряда в находивший-
ся там танкер. Чьё судно и кто 
стоит за атакой, пока неясно.

В среду стоимость неф-
ти марки Brent поднялась до 
92 долларов за баррель. Вой-
на обошлась США в 37,5 млрд 
долларов.

ДОНАЛЬД ТРАМП: “МЫ НЕ 
ЗАИНТЕРЕСОВАНЫ В ПЕРЕГОВОРАХ”

США сократят срок действия виз  
для студентов и журналистов

Министерство внутренней 
безопасности (DHS) США 
установило новые предель-
ные сроки пребывания на 
территории Соединенных 
Штатов по визам категории F 
для иностранных студентов, 
J для участников программ 
культурного обмена и I – для 
представителей СМИ.

Согласно новым правилам, 
представленным админи-
страцией Дональда Трампа, 
иностранные студенты и 
участники программ обмена 
смогут оставаться в США не 

дольше четырех лет. Виза для 
журналистов будет выдавать-
ся на период до 240 дней для 
граждан всех стран и до 90 для 
граждан Китая. Будет сокра-
щен и льготный период для 
выезда из страны или перево-
да в другое учебное заведение 
для студентов по-окончании 
обучения – с 60 до 30 дней.

Кроме того, студенты будут 
допускаться в страну только на 
период обучения в вузе, но не 
более чем на четыре года. “С 
1978 года иностранные сту-
денты могли въезжать в США 

на неопределенный срок, что 
позволяло тысячам людей ста-
новиться “вечными студента-
ми”, постоянно записываясь на 
курсы, чтобы избежать выез-
да из страны. Новое правило 
положило конец такого рода 
злоупотреблениям студенче-
скими визами”, – говорится в 
сообщении на сайте Госдепа 
США.

Риск эскалации на Ближнем Востоке
Госдепартамент США реко-

мендует американцам по все-
му миру, в первую очередь на 
Ближнем Востоке, проявлять 
повышенную осторожность 
из-за потенциальных угроз 
в сфере безопасности, в том 
числе связанных с Ираном.

Об этом говорится в рас-
пространенном американским 
внешнеполитическим ведом-
ством заявлении.

“В связи с ростом напря-
женности на Ближнем Востоке 
ситуация в сфере безопасно-
сти остается сложной, есть воз-
можность непредвиденной 
эскалации. Мы напоминаем 
американцам в этом регио-
не о необходимости по-преж-
нему проявлять осторожность 
и призываем их следить за 
новостями, чтобы быть в курсе 
последних событий”, – подчер-
кнули в ведомстве.

Отмечается, что дипломати-
ческие объекты США за рубе-
жом, в том числе за пределами 
Ближнего Востока, становились 

объектами нападений. Группи-
ровки, поддерживающие Иран, 
могут предпринять шаги про-
тив других интересов США за 
рубежом или объектов по все-
му миру, связанных с Соединен-
ными Штатами и американцами.

“Американцам, находящим-
ся за рубежом, нужно следо-
вать рекомендациям, которые 
приводятся в предупреждени-
ях относительно безопасности, 
распространяемых ближайши-
ми посольствами или консуль-
ствами США. Отмены рейсов и 
периодическое закрытие воз-
душного пространства могут 
нарушить транспортное сооб-
щение”, – уточнил Госдеп.

Президент одобрил ядерное 
соглашение с Саудовской Аравией

Это соглашение потенци-
ально может предоставить 
королевству возможности по 
обогащению урана для граж-
данской ядерной програм-
мы, сообщили два источника 
Associated Press, знакомых с 
вопросом.

Сделка продлится 30 лет и 
может привлечь американ-
ские компании к разработке 
ядерной программы Эр-Ри-
яда. Она позволит построить 
объект по обогащению урана 
в Саудовской Аравии после 
совместного американо-са-
удовского исследования. 
Однако соглашение, которое 
будет представлено конгрес-
су для рассмотрения, может 
столкнуться с препятствиями 
среди законодателей, опасаю-
щихся, что помощь саудовцам 

в реализации их давних жела-
ний обогащать собственный 
уран будет способствовать 
новым вызовам в сфере ядер-
ного распространения.

Вдобавок, по словам одного 
из собеседников, соглашение 
не будет включать Дополни-
тельный протокол МАГАТЭ, 
который позволит проводить 
больше мониторинга, инспек-
ций и проверки. Белый дом 
и саудовские чиновники в 
Эр-Рияде не сразу ответили 
на запросы о комментариях 
по этому решению, о котором 
впервые сообщила газета The 
Wall Street Journal. Министр 
энергетики США Крис Райт 
посетил Саудовскую Аравию 
в прошлом году незадолго до 
визита Трампа в королевство 
и обсудил с саудовским кол-

легой развитие коммерческой 
ядерной энергетики Эр-Рияда.

Анонсирование соглаше-
ния прозвучало на фоне вой-
ны против Ирана, начатой США 
и Израилем, отчасти с целью 
уничтожить способность Теге-
рана создавать ядерное ору-
жие. Иран настаивает на том, 
что его программа ядерно-
го обогащения носит мирный 
характер.

Украинские морские дроны Magura 
начнут выпускать в США

Американская Recon Craft 
и украинская Uforce подписа-
ли меморандум о запуске про-
изводства морских дронов 
Magura в США (штаты Орегон 
и Южная Каролина). Соглаше-
ние включает сотрудничество 
в производстве, поставках и 
обучении персонала. Компа-
нии планируют выпускать сот-
ни, а в будущем — тысячи БПЛА 
ежегодно.

Сделка заключена на фоне 
расширения военно-техническо-
го сотрудничества США и Укра-
ины, а также планов Пентагона 
инвестировать десятки милли-
ардов долларов в автономные 
системы вооружения. Дроны 
Magura имеют дальность хода до 
560 км, грузоподъёмность до 770 
кг и предназначены для нанесе-
ния ударов, противоминных опе-
раций и поиска подлодок.
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Юдит Полгар отказалась от 
предложения премьер-мини-
стра Венгрии Петера Мадьяра 
стать президентом страны 
– после того, как, согласно 
принятым поправкам к Кон-
ституции, со своего поста 
был вынужден уйти предыду-
щий президент Тамаш Шуй-
ок.

Мадьяр в воскресенье пред-
ложил Полгар, единственной 
женщине, входившей в пер-
вую десятку мирового рей-
тинга среди мужчин, занять 
пост президента Венгрии. По 
мнению Мадьяра, её избра-
ние на этот во многом цере-
мониальный пост (президент 
не обладает реальными власт-
ными полномочиями) помогло 
бы объединению нации после 
более чем 15 лет правления 
Виктора Орбана. Кандидатуру 

Полгар поддержали и депута-
ты от правящей партии “Тиса”.

50-летняя Полгар, которую 
многие считают сильнейшей 

шахматисткой всех времён, 
в понедельник, однако, отка-
залась от предложения. В 
соцсетях она написала, что 
благодарна за него, но “не счи-
тает себя в силах взять исто-
рическую ответственность” за 
объединение нации. Полгар 
подчеркнула, что готова ока-
зать всю необходимую помощь 
будущему президенту.

Мадьяр написал, что лично 
обсудил своё предложение с 
Полгар и с уважением отно-
сится к её решению. Неясно, 
кто станет новым кандидатом 
правящей партии на прези-
дентский пост.

У партии “Тиса”, пришедшей 
к власти в результате выбо-
ров в апреле, конституцион-
ное большинство. Президент 
Шуйок, сторонник прежнего 
премьера Орбана, отказался 
уйти в отставку, и парламент, 
как и обещал Мадьяр, принял 
поправки к конституции, кото-
рыми ограничил срок его пол-
номочий. Новым президентом, 
подчеркнул Мадьяр, должна 
стать надпартийная фигура, 
уважаемая всем обществом.

Юдит Полгар – младшая из 
трёх сестёр Полгар, все они 
добились значительных успе-
хов в шахматах. Сильнейшей 
из них, однако, была Юдит, 
принципиально выступав-
шая в мужских соревновани-
ях и побеждавшая в том числе 
бывшего чемпиона мира Гар-
ри Каспарова. В 2014 году она 
завершила карьеру.

ЮДИТ ПОЛГАР ОТКАЗАЛАСЬ 
ЗАНЯТЬ ПОСТ ПРЕЗИДЕНТА ВЕНГРИИ

Ортодоксальные еврейские организации  
выступили против постоянного летнего времени в США

Палата представителей Кон-
гресса США одобрила Закон 
о защите солнечного света 
(Sunshine Protection Act) 308 
голосами против 117. Теперь 
документ должен рассмотреть 
Сенат, где его принятие пока 
не гарантировано. Президент 
США Дональд Трамп поддер-
живает инициативу, ранее он 
называл перевод часов дваж-
ды в год “нелепой процеду-
рой”.

Постоянное летнее время обе-
спечит дополнительный свето-
вой час зимними вечерами, 
но одновременно приведёт к 
более позднему восходу солнца. 
Именно это вызывает возраже-
ния у ортодоксальных еврейских 
общин.

Утренняя молитва шахарит, 
согласно еврейскому закону, 
не может начинаться в темноте. 
Некоторые её части, включая 
чтение молитвы “Шма”, произ-
носятся в миньяне – собрании не 
менее десяти взрослых евреев.

“Если молитва должна будет 
начинаться на час позже, это 
напрямую скажется на том, ког-
да люди смогут приходить на 
работу и когда смогут начинать-
ся занятия в школах”, – заявил 
директор по связям с государ-
ственными органами организа-
ции “Agudath Israel of America”, 

раввин А. Д. Мотцен.
По его словам, утренняя 

молитва обычно продолжает-
ся около 35 минут, а в отдель-
ные дни – почти час. Поздний 
восход солнца может привести 
к тому, что работающие при-
хожане не смогут участвовать 
в молитве и в синагогах будет 
трудно собрать миньян.

“Это становится проблемой 
всей общины, когда в синагоге, 
где утренняя молитва проводи-
лась сто лет, внезапно невоз-
можно собрать десять человек, 
потому что служба начинается 
около девяти утра, а людям нуж-
но идти на работу”, – сказал Мот-
цен.

Против законопроекта так-
же выступили Ортодоксальный 
союз и Коалиция за еврейские 
ценности.

“Agudath Israel” уже заручи-

лась поддержкой сенатора-ре-
спубликанца Тома Коттона, 
который в прошлом году возра-
жал против ускоренного приня-
тия аналогичной инициативы.

Ортодоксальные евреи 
составляют около 9% из прибли-
зительно 5,8 миллиона взрос-
лых евреев США. Более крупные 
еврейские организации публич-
ной позиции по законопроекту 
пока не занимали.

Против постоянного летнего 
времени также выступают неко-
торые медицинские организа-
ции, считающие стандартное 
время более соответствующим 
биологическим ритмам челове-
ка, а также родители и школьные 
советы, опасающиеся, что зимой 
детям придётся идти в школу в 
темноте.

По расчётам “Agudath Israel”, 
после изменения порядка 
исчисления времени в боль-
шинстве регионов США зимой 
солнце будет восходить после 
восьми утра. В некоторых горо-
дах восход будет происходить 
уже после девяти.

Например, в Саут-Бенде, штат 
Индиана, солнце будет восхо-
дить после девяти утра в тече-
ние 55 дней в году – иногда в 
9:13. В Детройте, штат Мичиган, 
это будет происходить в течение 
23 дней.

РЕК направил 3,8 млн на поддержку 
социально-культурных инициатив

Российский еврейский кон-
гресс (РЕК) подвёл итоги вто-
рого сезона Лаборатории 
социальных проектов “Тикун 
Лаб” и направил 3,8 млн рублей 
на поддержку социально-куль-
турных инициатив, сообщает 
пресс-служба организации.

Лучшим проектом в этом 
сезоне, по оценке комиссии, в 
состав которой вошли попечи-
тели РЕКа, стало приложение 
для обучения и развития детей 
с расстройствами аутистиче-
ского спектра Autism Skill Forge. 
Этот проект получил грант в раз-
мере 1,3 млн рублей.

Второе место в конкурсе 
занял AI-навигатор для генеало-
гических исследований Repo.ai, 
помогающий в поиске семейной 
истории и работе с архивами. 
Он получил грант в 700 тысяч 
рублей. На третьем месте ока-
зался сервис бытовой помощи и 
сопровождения пожилых людей 
“Дом Быта”, получивший грант в 
размере 500 тысяч.

Также гранты в размере 300 
тысяч рублей получили фан-
драйзинговая платформа для 
благотворительности “Простые 
человеческие мечты”, модель 
софинансирования услуг сиде-
лок для пожилых людей “Уход на 
дому”, образовательный проект 
“Формула Шломо” и цифровая 
платформа для развития эмо-
ционального интеллекта через 
музыку “Шестое чувство”.

Изначально в программе при-
няли участие 24 команды из 
28 городов России, Белорус-
сии, Израиля и Турции, восемь 
из которых дошли до фина-

ла. Защита проектов прошла в 
формате очных питчей перед 
попечителями и экспертами. “С 
помощью “Тикун Лаб” РЕК соз-
дает инфраструктуру “умной 
филантропии”: соединяем инно-
вации и ресурсы для систем-
ных изменений”, – отметил член 
бюро президиума конгресса, 
бизнесмен Михаил Фридман.

Напомним, что в прошлом 
году лучшим проектом, по оцен-
ке экспертной комиссии, был 
признан шахматный клуб “Гам-
бит”, представляющий собой 
сеть еврейских шахматных 
клубов для детей и взрослых в 
Москве. Он получил грант в раз-
мере 1,2 млн руб. Среди фина-
листов конкурса в прошлые 
годы была генеалогическая 
платформа Wenora, использу-
ющая искусственный интел-
лект и получившая грант в 1 
млн., а также представленный 
Центром “Сэфер” проект науч-
но-популярных экспедиций для 
изучения еврейского прошлого 
“Иудаика на колесах”, получив-
ший грант в размере 830 тысяч. 
Онлайн-платформа психологи-
ческой помощи подросткам “Чат 
1221” получила грант в 265 тыс.

Еврейская община Молдовы подала в суд на Минобразования 
за отказ исправить информацию о Холокосте

Ранее молдавская обществен-
ность выразила возмущение 
тем, что в учебниках “История 
румын” присутствуют главы и 
тезисы, героизирующие нацизм. 
Министр образования республи-
ки Дан Перчун утверждал, что 
новые учебники якобы отражают 
объективный подход к историче-
ским событиям.

Еврейская община требова-
ла от властей страны изъять из 
образовательного процесса учеб-
ник истории, искажающий факты 

о нацистской политике геноцида 
народов.

“На протяжении длительного 
времени Еврейская община Мол-
довы последовательно обращает 
внимание государственных орга-
нов на серьезные вызовы, сре-
ди которых содержание учебника 
истории для XII класса, одобрен-
ного министерством образования 
и исследований. После того как 
неоднократные попытки урегули-
ровать вопрос путем переписки, 
консультаций и институциональ-

ного диалога не привели к кон-
кретным мерам, Еврейская община 
была вынуждена обратиться в суд”, 
– говорится на сайте организации.

Община отмечает, что направ-
ляла министерству официаль-
ные обращения и представила 
профессиональные заключения 
международных учреждений, зани-
мающихся исследованием и пре-
подаванием истории Холокоста, 
но министерство не отреагирова-
ло должным образом.

Еврейская община предлага-

ла изъять учебник, пересмотреть 
его с учетом замечаний экспертов, 
привлечь специалистов по исто-
рии Холокоста, а также финансово 
помочь с его переизданием. Орга-
низация подчеркивает, что откры-
та для диалога и сотрудничества, 
однако министерство не ответило 
ни на один из запросов.

После прихода в Молдове к вла-
сти партии “Действие и солидар-

ность” (ПДС), негласным лидером 
которой является президент респу-
блики Майя Санду, проводится 
политика “беспамятства”, направ-
ленная на переписывание исто-
рии. Парламентское большинство 
ПДС приняло законы о запрете на 
использование георгиевской лен-
ты и установке памятников румын-
ским солдатам, воевавшим на 
стороне гитлеровской Германии.
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Улицы вдоль западной сто-

роны Манхэттена стали похо-
жи на трущобы Скид-Роу 
из-за политики Мамдани, 
которая запрещает полиции 
ликвидировать лагеря бездо-
мных в течение недели после 
того, как к работе приступят 
“социальные работники”.

Палатки, тенты, мусор и 
самодельные укрытия заполо-
нили территорию возле музея 
“Интрепид”, Джавитс-цен-
тра и участки вдоль дальнего 
Вест-Сайда, превратив ожив-
ленные тротуары в палаточ-
ные городки под открытым 
небом, по которым жители и 
туристы теперь вынуждены 
пробираться, словно по поло-
се препятствий. То, что рань-
ше было функционирующей 
частью города, стремитель-
но превратилось в хаос, кото-
рый ни один здравомыслящий 
человек не потерпел бы в сво-
ем районе.

Наркоторговцы и воры ору-
дуют среди бела дня, открыто 

пользуясь правилами “невме-
шательства”, в то время как 
полиция, по имеющимся 
данным, отстранена от опе-
ративного реагирования. 
Мамдани заявляет, что лагеря 
будут ликвидированы, но не 
может сказать, когда имен-
но, не предлагая ничего, кро-
ме расплывчатых обещаний 

и показательных встреч ради 
фотоотчетов, пока проблема 
усугубляется с каждым днем. 
Владельцы бизнесов сыты по 
горло, местные жители напу-
ганы, а тот самый “гуманный” 
эксперимент, который дол-
жен был помочь бездомным, 
вместо этого создает опас-
ные условия, бьющие по всем 

– и особенно по самым уязви-
мым нью-йоркцам, которые 
просто хотят дойти до работы 
или отвести детей в школу, не 
перешагивая через шприцы и 
человеческие отходы.

Это неизбежный результат 
радикального левого управ-
ления, которое ставит иде-
ологию и неповоротливую 
бюрократию выше реальных 
результатов и общественной 
безопасности. Раз за разом 

эта мягкая к преступности 
политика в социалистиче-
ском стиле приводит к одно-
му и тому же предсказуемому 
бедствию: росту беспорядков, 
обнаглевшим преступникам и 
районам, которые выглядят 
заброшенными. 

Президент Трамп всег-
да понимал, что настоящее 
лидерство означает обеспе-
чение соблюдения закона, 
очистку улиц и заботу прежде 
всего об американских граж-
данах, а не эксперименты с 
провальными идеями, кото-
рые превращают города в 
хаос третьего мира при одно-
временных заявлениях о сво-
ем моральном превосходстве. 
Нью-йоркцы ощущают эти 
последствия прямо сейчас, и 
контраст с сильным, ориенти-
рованным на результат руко-
водством не мог бы быть более 
очевидным.

Джонатан ГРЕГОРИ

МАМДАНИЗАЦИЯ НЬЮ-ЙОРКА

Политика Зохрана Мамдани может ускорить 
отток богатых жителей из штата

Б ы в ш и й  г у б е р н а т о р 
Нью-Йорка Эндрю Куо-
мо предупредил, что поли-
т и к а  м э р а  Н ь ю - Й о р к а 
Зохрана Мамдани может уско-
рить отток богатых жителей 
и бизнеса из штата в южные 
регионы США с более низки-
ми налогами.

В интервью Fox Business Куо-
мо призвал власти не “выгонять 

людей” из Нью-Йорка и заявил, 
что город должен создавать 
рабочие места и привлекать 
компании, а не демонизиро-
вать корпорации и состоя-
тельных жителей. Он отдельно 
раскритиковал планы Мамдани 
по введению налога на дорогие 
вторые дома стоимостью от 5 
миллионов долларов и финан-
сированию бесплатных соци-

альных программ. Куомо назвал 
распространение демократи-
ческого социализма “лучшим, 
что есть у республиканцев”, и 
заявил, что Демократическая 
партия переживает внутрен-
ний раскол между умеренны-
ми и левым крылом. По данным 
Citizens Budget Commission, 
Нью-Йорк в 2025 году потерял 
около 114 тысяч жителей.

Растет число мошеннических схем 
с арендой жилья

Жилищный кризис спро-
воцировал резкий всплеск 
активности аферистов, зама-
нивающих арендаторов под-
дельными объявлениями.

Согласно официальным 
данным, количество жалоб на 
подобные схемы за последние 
несколько лет увеличилось на 
55%: зарегистрировано 378 
случаев в 2023 году, 568 – в 
2024 году и 589 – в 2025 году.

Мошенники массово разме-
щают фейковые публикации на 
платформах Apartments, Redfin 
и Realtor, требуя предоплату 
до личного осмотра объекта. 
Эксперты отмечают, что из-за 
дефицита жилья люди часто 
переводят деньги на осно-

ве лишь виртуальных туров, 
после чего лже-брокеры исче-
зают. Федеральная торговая 
комиссия подчеркивает мас-
штаб проблемы: с 2020 года 
американцы заявили о 65 000 
случаев мошенничества при 
аренде с совокупными убыт-
ками около 65 миллионов дол-
ларов.

В Нью-Йорке две синагоги облили моторным маслом
На прошлой неделе, в ночь 

с четверга на пятницу, две 
синагоги в Нью-Йорке под-
верглись нападению, в ходе 
которого их “облили мотор-
ным маслом и забросали 
фекалиями”. Об этом сооб-
щила New York Post член 
законодательного собрания 
штата Нью-Йорк Нили Розич.

Розич, американка израиль-
ского происхождения, пред-
ставляет часть восточного 
Квинса в правительстве штата.

Розич отметила, что эти 
инциденты – “еще один вопи-
ющий пример непрекращаю-
щейся ненависти, с которой 
сталкивается наша община”.

Полиция Нью-Йорка под-
твердила, что подозреваемый 
“швырнул пакет с мотор-
ным маслом” на фасад зда-
ния ортодоксальной синагоги 
в Квинсе.

По данным правоохраните-
лей, информация об инциден-
те поступила в полицию только 

в субботу, и расследованием 
занимается оперативная груп-
па по борьбе с преступления-
ми на почве ненависти.

По словам представите-
ля еврейской общины Стиве-
на Сафирштейна, на нечетких 
кадрах видеонаблюдения вид-
но, как “псих” бежит и броса-
ет смесь в здание Young Israel 
of Jamaica.

П о  д а н н ы м  п о л и ц и и 
Нью-Йорка, вандал также 
совершил нападение на сина-
гогу Young Israel of Holliswood, 
расположенную более чем в 
миле от места происшествия, 
примерно за 45 минут до это-
го.

Город выделил $1,5 млн на бесплатное 
обучение детей плаванию

В Нью-Йорке расширяют 
бесплатную программу обу-
чения детей плаванию и безо-
пасности на воде Wave Makers 
Initiative. Городские власти 
выделили на развитие проек-
та в Бронксе $1,5 млн.

Почему это важно

	z Статистика CDC: утопле-
ние — вторая по частоте при-
чина смерти детей от 5 до 14 
лет в США.

	zМасштаб проблемы: как 
минимум каждый четвёртый 
ребёнок в Нью-Йорке не уме-
ет плавать.

Результаты и развитие

Программа направлена на 
помощь детям из малообе-
спеченных районов. На данный 
момент проект уже охватил 
6 тысяч второклассников во 
всех пяти районах города, для 

которых провели более 58 500 
занятий.

Спикер Городского совета 
Джули Менин отметила, что 
сотрудничество властей, биз-
неса и НКО позволяет сде-
лать обучение доступным без 
затрат для семей. К слову, бес-
платные уроки плавания также 
проводят муниципальные бас-
сейны города — этой традиции 
уже 88 лет.

Как участвовать: подать 
заявку можно на сайте Asphalt 
Green в разделе Wave Makers.

Дети смогут бесплатно ездить на паромах Нью-Йорка все лето

С 8 июля по 7 сентября NY 
Waterway запускает акцию 

Kids Ride Free: дети до 12 лет 
(до двух на одного взрос-
лого с paid-билетом) ездят 
на паромах бесплатно и без 
ограничений по количеству 
поездок. Акция действу-
ет на всех 9 терминалах в 
Нью-Джерси и на стандарт-
ных маршрутах компании 
(кроме Metro-North).

Главные удобства:

	z Панорамы: открытые палу-

бы с видом на гавань и небо-
скрёбы.

	z Транспорт: бесплатные 
шаттлы NY Waterway по Ман-
хэттену (отслеживаются че-
рез приложение).

	z Логистика: до термина-
лов легко добраться на NJ 
TRANSIT, трамвае Hudson-
Bergen Light Rail, а у терми-
нала в Саут-Амбое есть бес-
платная парковка.
Расписание и билеты для 

взрослых — на nywaterway.com.

Ицхак Герцог назвал мир с Сау-
довской Аравией своей главной 
дипломатической целью



23-29 ИЮЛЯ 2026 | №127616 ТОЧКА ЗРЕНИЯ

WWW.BUKHARIANTIMES.ORG
PUBLISHER:

Bukharian Jewish
Community Center
EDITOR-IN-CHIEF

RAFAEL B. NEKTALOV
ENGLISH SECTION EDITOR

ERIN LEVI
HONORARY PUBLISHER

DAVID S. AMINOV
HONORARY EDITOR
BORIS I. PINKHASOV

EDITORS:
VLADIMIR AULOV

LEV BORSHCHEVSKIY
YURIY TSYRIN

MIKHAIL SHIMONOV

EDITORIAL COMMITTEE:
ARON ARONOV

TAVRIZ ARONOVA
DAVID MAVASHEV
BASYA MALAEVA

SVETLANA ISKHAKOVA
BORIS NEKTALOV

IMANUEL RYBAKOV
ARKADIY YAKUBOV

DESIGN & WEB
BORIS KOGAN

PHOTOGRAPHER:
MERIK RUBINOV

ADVERTISING DIRECTOR
MIRA ZARGAROVA

– – – – – – – – – – – –
Address: 106-16 70 Ave.,  
Room 111, Forest Hills,

New York 11375
– – – – – – – – – – – –

Tel: 718-261-1595, 
E-mail address:

2612315@gmail.com
BukharianTimes@aol.com
www.bukhariantimes.org

Редакция не встулает в пере-
писку по поводу материалов, не 
принятых к печати. Рукописи не 
возвращаются и не рецензируют-
ся. Редакция оставляет за собой 
право отказать в публикации в 
газете любой рекламы, объявле-
ния или авторского материала. 
За содержание рекламы и объ-
явлений редакция не отвечает. 
Мнения, её авторами публикуе-
мых материалов, не обязательно 
совпадают с позицией редакции. 
Рукописи принимаются только в 
отпечатанном виде.

Тексты с этим знаком 
публикуются на 
правах рекламы!

Владимир 
КОЗЛОВСКИЙ

На данный момент я голосо-
вал за Трампа три раза и про-
должал бы в таком же духе и 
дальше, если бы такая воз-
можность представилась. 
Учитывая, против кого он 
баллотировался, такой выбор 
давался мне без труда. Но я не 
всегда им доволен и был недо-
волен им в прошлый четверг, 
когда он обратился к своим 
согражданам с 25-минутной 
речью по поводу американ-
ских выборов. В числе проче-
го Трамп снова утверждал, что 
победа на выборах 2020 года 
была у него украдена.

Хотя мы с ним люди раз-
ные, мне понятно его стрем-
ление доказать, что он не 
лузер. Но после драки кула-
ками не машут, особенно 
если она имела место шесть 
лет назад. Опросы показы-
вают, что избирателей боль-
ше всего волнует состояние 
экономики. Трамп назвал его 
в начале своей речи замеча-
тельным, но быстро перешел 
к выборам, явно волновавшим 
его куда больше. Обывателя, 
который заходит в магазин 
и каждый раз понимает, что 
вместо двадцатника ему нуж-
но иметь бумажку в 50 долла-
ров, вопрос о выборах 20-го 
года не колышет. Поэтому 
президентская речь показа-
лась мне беспредметной.

Сообщают, что ряд сторон-
ников и советников Трампа 
отговаривали его от этой 
затеи, но в свой второй срок 
он редко к ним прислушивает-
ся. Он выступал в Белом доме 
перед небольшой аудиторией, 
которая включала Билла Пал-
ти, временно исполняющего 
обязанности директора наци-
ональной разведки, и консер-
вативного журналиста Джона 
Соломона, тоже временного 
сотрудника администрации. 
Палти, не имевший отношения 
к спецслужбам и назначен-
ный для того, чтобы безжа-
лостно сократить их штаты, 
попутно ведает публикаци-
ей рассекреченных докумен-
тов, касающихся иностранного 
вмешательства в американ-
ские выборы 2020 года.

По данным “Уолл-стрит 

джорнэл”, именно отчеты Пал-
ти и его сотрудников об этих 
документах побудили Трампа 
выступить с речью, о которой 
я пишу. Как пишет эта газе-
та, документы в массе своей 
попали в руки наших силови-
ков еще в конце первого сро-
ка Трампа в Белом доме и 
особого впечатления на них 
не произвели, но сейчас они 
возбудили интерес президен-
та, решившего довести их до 
народа. Журналист Соломон 
наверняка ему в этом пособит, 
благо это его тема.

В двух словах, президент 
сообщил, что китайские 
спецслужбы похитили фай-
лы, касающиеся участия 220 
млн американцев в выбо-
рах и включающие их устано-
вочные данные, утверждал, 
что отечественные силови-
ки игнорировали в 2020 году 
опасность, которую представ-
ляла эта утечка, и что маши-
ны для голосования уязвимы 
для взлома, и заявил, что 287 
тысяч неграждан зарегистри-
рованы в качестве избирате-
лей.

Трамп процитировал рас-
секреченный в тот день раз-
ведовательный документ, 
который, по его словам, ука-
зывал на намерение Пекина 
предотвратить его избрание. 
“Они хотели, чтобы я прои-
грал, потому что знали, что 
я их вижу насквозь, – сказал 
он. – Они знали, что я слуплю 
с них тарифами миллиарды и 
миллиарды долларов и укре-
плю наши вооруженные силы”.

Другой документ, рассекре-
ченный американскими вла-
стями еще в марте 2021 года, 

гласил, что китайцы строили 
планы вмешательства в наши 
выборы, но в конечном итоге 
передумали.

Разведорганы США заклю-
чили тогда, что китайцы 
отказались от этих планов, 
поскольку пришли к выво-
ду, что избрание и Трампа, и 
Байдена будет чревато для 
них проблемами, и решили не 
раскачивать лодку. Трамп зая-
вил в четверг, что “глубинное 
государство, – то есть наша 
бюрократическая закулиса, – 
скрыло эти китайские наме-
рения. Как он выразился, “те, 
кому полагалось бить трево-
гу, спрятали эту информацию”.

Если Трампу хотелось лиш-
ний раз пожаловаться на кра-
жу у него победы в 20-м году, 
то ему стоило тратить мень-
ше времени на разоблачение 
нереализованных китайских 
планов, а вместо этого напом-
нить избирателям от том, как 
глубинное государство, точ-
нее его разведывательное 
подразделение вместе с глав-
ными соцсетями и центровой 
прессой дезавуировали ноут-
бук Хантера Байдена, выско-
чивший в октябре 20-го, то 
есть накануне выборов.

Непутевый сын кандида-
та Демпартии забыл по пья-
ни в ремонтной мастерской 
ноутбук, содержавший гору 
компромата, которая теоре-
тически могла утопить кан-
дидатуру Байдена и подарить 
победу Трампу. Я не понимаю, 
как президент упустил этот 
эпизод, реально подкрепляю-
щий его версию выборов 20-го 
года. Еще одна загадка бытия.

Позорную роль сыграла в 

этом эпизоде могучая куч-
ка из 51 отставного силовика, 
включавшая пятерых бывших 
директоров и врио директо-
ров ЦРУ и на голубом глазу 
утверждавшая, что хантеров-
ский нотубук изобличал “кла-
сические” признаки “русской 
информационной операции”. 
Притом лгуны даже не утвер-
ждали, что они ознакомились 
с содержимым ноутбука. Он, 
кстати, к тому времени дав-
но находился в распоряжении 
ФБР, у которого было 10 меся-
цев, чтобы изучить его потро-
ха и мигом удостовериться в 
их подлинности. И бонзы аме-
риканских спецслужб могли 
сами сообразить, что рус-
ской разведке было невпо-
дым изготовить к заокеанским 
выборам тысячи поддельных 
фото, имейлов и других фай-
лов, которыми был набит хан-
теровский носитель.

В любом случае семейство 
Байденов никогда не отри-
цало подлинности содер-
жимого ноутбука, которым 
Руди Джулиани поделился с 
“Нью-Йорк пост”. Старейшая 
американская газета осме-
лилась поместить материл 
о ноутбуке, за что “Твиттер”, 
тогда еще не раскрепощен-
ный Маском, заблокировал 
ее аккаунт и запретил своим 
пользователям распростра-
нять крамольную публикацию. 
Фейсбук тогда тоже повел 
себя холопски. После рестав-
рации Трампа он частично 
исправился и почти ко мне не 
придирается.

Чем руководствовались 
бывшие американские сило-
вики, когда дружно подма-
хивали указанное лживое 
заявление? “Я предположу от 
имени этих 51, что они расма-
тривали трамповское прези-
дентство как столь большой 
риск для страны, – а ноут-
бук как такой риск для Бай-
дена, – что это оправдывало 
чрезвычайные меры”, – пишет 
комментатор “Уолл-стрит 
джорнэл” Холман Дженкинс.

Центровая пресса, патоло-
гически Трампа ненавидящая, 
не исключает, что его речь 
ставила себе целью заготовить 
отмазку на случай проигрыша 
республиканцами ноябрьских 
выборов: дескать, зарегистри-
рованные неграждане их про-

О ПОСЛЕДНЕМ ОБРАЩЕНИИ 
ТРАМПА К НАРОДУ

ПРОДОЛЖЕНИЕ НА СТРАНИЦЕ 34
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Всемирная организация 
здравоохранения (ВОЗ) выпу-
стила второе издание руко-
водства по снижению риска 
когнитивных нарушений и 
деменции. Первая версия была 
опубликована в 2019-м, и с тех 
пор, как отмечают в организа-
ции, в этой области накопилось 
много новых данных.

Ключевая цифра нового доку-
мента: до 45% случаев демен-
ции потенциально можно 
предотвратить или отсрочить, 
воздействуя на модифициру-
емые (то есть управляемые, 
зависящие от самого человека) 
факторы риска. К ним относятся 
курение, употребление алкого-

ля, социальная изоляция, низкая 
физическая активность, загряз-
нение воздуха, а также неинфек-
ционные заболевания, такие, как 
гипертония и диабет.

Основные рекомендации 
для снижения риска

Новое руководство предлага-
ет комплексный подход, вклю-
чающий следующие меры:

Здоровый образ жизни. 
Важно заботиться о состоянии 
мозга с молодых лет. Рекомен-
дованы когнитивный тренинг, 
стимуляция умственной актив-
ности. Для возрастных паци-
ентов крайне важно сохранить 

социальную активность: обще-
ние и интересные совместные 

занятия. Также подтверждена 
важность физической активно-

сти, отказа от курения, сокра-
щения потребления алкоголя 
и сбалансированного питания.

Контроль здоровья. Управ-
ление сердечно-сосуди-
стыми и метаболическими 
нарушениями (гипертония, 
диабет, высокий уровень холе-
стерина). Подчеркивается, что 
важно сохранить зрение и слух: 
исследования показали, что 
использование слуховых аппа-
ратов при пониженном слухе, 
возможность активно общать-
ся значимо уменьшает риски 
деменции.

Что не рекомендуется. 
ВОЗ не рекомендует прини-
мать витамины B и E, омега-3 
полиненасыщенные жирные 
кислоты и поливитаминные 
комплексы для снижения риска 
деменции при отсутствии диа-
гностированного дефицита этих 
веществ, так как потенциальный 
вред может превысить пользу.

Светлана
ИСХАКОВА

кандидат 
мед.наук

ВОЗ: КАЖДЫЙ ВТОРОЙ СЛУЧАЙ 
ДЕМЕНЦИИ МОЖНО ПРЕДОТВРАТИТЬ

Чем грозят диеты из интернета 
и как выбрать подходящий рацион

В разгар лета в Сети появля-
ется все больше рекомендаций 
по похудению. Однако про-
фессиональные нутрициоло-
ги предупреждают, что советы 
из интернета могут причинить 
серьезный вред здоровью. 
Многие “интернет-нутрицио-
логи” не имеют медицинского 
образования, поэтому не могут 
ставить диагнозы.

В MK.RU выяснили, как найти 
грамотного специалиста и подо-
брать подходящий рацион.

Вот главные опасности непро-
фессиональных диет:

	z Несбалансированный ра-
цион. Часто в Сети рекомен-
дуют резко ограничить потре-
бление каких-то питательных 
веществ (жиров, белков или 
углеводов). Из-за этого орга-
низм недополучает витамины, 
минералы, клетчатку, что при-
водит к проблемам со здоро-
вьем: ослаблению иммунитета, 
сложностям с концентрацией, 
проблемам с кожей и волоса-
ми. Также недопустимы моно-
диеты (долго есть только один 
продукт), замена еды соками, 
полный отказ от мяса, длитель-
ное голодание.

	z Вред для систем организма. 
Резкое исключение жиров за-
ставляет организм потреблять 
больше углеводов, что повы-
шает риск развития диабета. 
Популярные белковые диеты 
увеличивают нагрузку на поч-
ки, в результате чего могут об-

разовываться камни. Если же 
полностью отказаться от угле-
водов, то организм лишится 
важного источника энергии, 
отчего могут возникнуть сла-
бость, головокружения.

	z Замедление метаболизма. 
Экстремальные низкокалорий-
ные диеты вредят обмену ве-
ществ, из-за чего вес может на-
чать расти еще быстрее.

	z Психологический диском-
форт. Из-за страха нарушить 
правила диеты могут возник-
нуть расстройства пищевого 
поведения (анорексия, були-
мия).

	z В интернете часто не учиты-
ваются индивидуальные проти-
вопоказания. Например, интер-
вальное голодание запрещено 
при сердечно-сосудистых за-
болеваниях, проблемах с поч-
ками, печенью, повышенной 
кислотности желудка. При ди-
абете, гипертонии и болезнях 
ЖКТ неправильно подобранная 
диета также может значитель-
но ухудшить состояние.

Формула долголетия: как правильно 
применить правило “8-8-8”

Разделение суток на три 
равные части помогает сни-
зить уровень стресса, норма-
лизовать гормональный фон и 
защитить организм от опасных 
хронических болезней.

Простой и эффективный 
метод поддержания здоровья, 
основанный на жестком балан-
се времени, предложил индий-
ский специалист Амитабх Парти. 
Правило заключается в разде-
лении 24 часов на три равных 
блока: восемь часов на пол-
ноценный сон, восемь на про-
фессиональную деятельность 
и столько же на личную жизнь. 
По мнению медика, такая схема 
помогает снизить риски разви-
тия сердечно-сосудистых пато-
логий, диабета и депрессивных 

состояний.
Фундаментом физическо-

го и ментального восстанов-
ления доктор считает именно 
качественный ночной отдых. В 
этот период иммунная система 
перезагружается, а головной 
мозг структурирует накоплен-
ную информацию. Дефицит сна 
ломает гормональный баланс, 
провоцируя набор веса и про-
блемы с обменом веществ. В 
свою очередь, строгое ограни-
чение работы восемью часа-
ми защищает от накопления 
хронического стресса и скач-
ков кортизола, которые ведут 
к гипертонии и инсулинорези-
стентности.

Оставшуюся треть суток экс-
перт рекомендует тратить на 

спорт, общение, хобби и приго-
товление полезной еды. Физи-
ческая активность и социальные 
контакты поддерживают тонус 
сосудов, суставов и защищают 
от психоэмоционального выго-
рания. При этом жестко сле-
довать схеме не обязательно: 
график можно и нужно адапти-
ровать под возраст или про-
фессию. Главная цель методики 
– выработать устойчивые полез-
ные привычки, которые сохранят 
здоровье в долгосрочной пер-
спективе.

Как защитить сосуды в жаркую погоду 
с помощью простых привычек

В жаркую погоду риск обра-
зования тромбов может повы-
шаться из-за обезвоживания 
и сгущения крови. Об этом 
рассказала терапевт Татьяна 
Виноградова.

По словам врача, тромб – это 
сгусток крови, который обра-
зуется внутри сосуда и может 
частично или полностью пере-
крыть кровоток. Опасность 
в том, что он способен нару-
шить кровоснабжение тканей 
или оторваться, вызвав тяже-
лые осложнения, в том чис-
ле тромбоэмболию легочной 
артерии.

В группе повышенного риска 
находятся люди с варикозной 
болезнью, сердечно-сосуди-
стыми заболеваниями, сахар-
ным диабетом и ожирением. 

Также внимательнее к своему 
состоянию стоит относиться 
беременным, женщинам после 
родов, пациентам после опера-
ций и травм.

Отдельный фактор риска – 
длительная неподвижность. 
Это касается авиаперелетов, 
долгих автомобильных поез-
док и сидячей работы, когда 
кровоток, особенно в венах ног, 
замедляется.

Виноградова подчеркнула, 
что сама по себе жара не вызы-
вает тромбы, но усиливает 
потерю жидкости с потом. Если 
человек при этом мало пьет и 
долго не двигается, кровь ста-
новится более вязкой, а веро-
ятность тромбоза возрастает.

Для профилактики врач 
посоветовала поддерживать 

питьевой режим, чаще двигать-
ся и не оставаться много часов 
подряд в одном положении. 
Во время длительных поездок 
желательно каждые 1.5 – 2 часа 
вставать, ходить и делать про-
стую разминку для ног.

Кроме того, в жару не стоит 
злоупотреблять алкоголем, так 
как он усиливает обезвожива-
ние. В питании лучше отдавать 
предпочтение легкой пище с 
достаточным количеством ово-
щей и фруктов.

FDA одобрило первую таблетку 
от “плохого” холестерина

FDA одобрило Lipfendra 
(Merck) — первую таблет-
ку из класса ингибиторов 
PCSK9 для снижения уров-
ня “плохого” холестерина 
(LDL). Раньше препараты это-
го типа выпускались только в 
виде инъекций. Новый пре-
парат принимается раз в день 

утром натощак.
Lipfendra предназначена для 

пациентов с высоким холе-
стерином и наследственной 
гиперхолестеринемией, когда 
приема одних статинов недо-
статочно. В клиниспытаниях 
препарат за 24 недели снизил 
уровень LDL на 56–59%.

В 3-й фазе исследований 
приняли участие 163 пациен-
та из 14 израильских больниц 
под руководством профес-
сора Якова Хенкина (больни-

ца “Сорока”). По его словам, 
таблетка показала высокую 
эффективность без серьезных 
побочных эффектов.

Курс лечения в США соста-

вит $315 в месяц. Исследо-
вание влияния Lipfendra на 
снижение риска инфарктов 
и инсультов пока продолжа-
ется.
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Более половины немцев за полное 
закрытие границ для беженцев

Более двух третей немцев 
поддерживают право бежен-
цев на защиту от преследо-
ваний. Но при этом явное 
большинство подозревает, 
что многие просители убежи-
ща ищут лишь экономических 
возможностей и социальных 
благ.

За то, чтобы полностью 
перекрыть границы для бежен-
цев, выступают более поло-
вины жителей Германии: в 
поддержку этой меры выска-
зался 51% опрошенных в ходе 
совместного социологиче-
ского исследования марке-
тингово-исследовательской 
компанией Ipsos и Управления 
Верховного комиссара ООН по 
делам беженцев (UNHCR).

62% респондентов считают, 
что многие просители убежи-
ща и мигранты на самом деле 
не нуждаются в защите, а ско-
рее ищут экономических воз-
можностей или социальных 
благ, следует из результатов 
опроса.

В то же время 69% немцев 
поддерживают право людей 
искать защиты от войны или 
преследований в другой стра-

не. Директор Ipsos UK Тринь 
Ту объясняет это противоре-
чие тем, что во многих странах 
люди в целом поддерживают 
защиту беженцев, но в то же 
время скептически относятся 
к ее реализации.

Лишь 30% немецких участ-
ников исследования считают, 
что мигранты успешно инте-
грируются в Германии и только 
35% признают их положитель-
ный вклад в общество.

Согласно результатам опро-
са, наибольшая поддержка 
приема беженцев наблюда-
ется в Швеции и Нидерландах 
(78%), за ними следует Испа-
ния (76%).

Евгений ЖУКОВ

Промышленное производство 
в США в июне выросло на 0,1%

Согласно отчёту Феде-
ральной резервной системы 
США, объём промышленного 
производства в США в июне 
вырос на 0.1% по сравне-
нию с предыдущим месяцем 
после увеличения на 0.1% в 
мае.

Аналитики прогнозировали 
повышение июньского показа-
теля на 0.2%.

По сравнению с июнем 2025 
года объём промышленного 
производства в США вырос на 
1.1%.

Коэффициент использова-
ния производственных мощ-
ностей на промышленных 
предприятиях США в июне 
составил 76.1%, как и в мае.

В июне 2025 года показатель 
составлял 76.2%.

В среднем за 1972-2025 гг. 

коэффициент использования 
производственных мощностей 
в стране составил 79.4%.

Число закладок новых домов  
в США в июне выросло на 19%

Согласно отчёту Министер-
ства торговли США, число 
закладок новых домов в США 
в июне выросло на 19.0% по 
сравнению с предыдущим 
месяцем, составив 1427 тыс. 
в годовом исчислении против 

1199 тыс. в мае.
Аналитики ожидали, что в 

июне показатель составит 1310 
тыс.

В годовом сравнении число 
закладок новых домов вырос-
ло на 3.5%.

Цены на импорт в США в июне выросли на 
0.3%, цены на экспорт снизились на 0.6%
Согласно отчёту Мини-

стерства труда США, цены на 
импорт в США в июне вырос-
ли на 0.3% по сравнению с 
предыдущим месяцем после 
повышения на 1.7% в мае.

Аналитики прогнозировали 
снижение июньского показа-

теля на 0.7%.
В годовом сравнении цены 

на импорт повысились на 7.1%.
Цены на экспорт из США в 

июне снизились на 0.6% после 
повышения на 1.2% в мае.

В годовом сравнении цены 
на экспорт выросли на 10.2%.

ФИФА заработала 15 млрд 
долларов на ЧМ-2026

Это заметно выше перво-
начальных прогнозов: изна-
чально в ФИФА рассчитывали 
получить около 11 млрд дол-
ларов.

По информации источни-
ка, ключевым фактором роста 
выручки стали продажи биле-
тов на матчи, включая их пере-
продажу. ФИФА получает 
комиссию – по 15% и с покупа-
теля, и с продавца, что в сумме 
существенно увеличило посту-
пления.

Ещё один важный источ-
ник дохода – услуги в сфере 

гостеприимства. Именно эти 
две статьи позволили итоговой 
выручке значительно превы-
сить запланированные пока-
затели.

Рейтинг Путина упал на 5 пунктов за одну неделю
Согласно опросу ФОМ от 17 

июля, две трети россиян (67%) 
считают, что Владимир Путин 
хорошо работает на посту пре-
зидента, и столько же вырази-
ли ему доверие. Однако его 
рейтинг снизился: одобре-
ние упало на 15 процентных 
пунктов с начала 2026 года и 
на 5 п.п. за последнюю неде-
лю. Плохо его работу оценили 
16% опрошенных, не доверя-
ют ему 20%.

Одобрение правительства 
упало до 41% (при антирейтин-

ге в 37%), хотя работу Михаила 
Мишустина положительно оце-
нивают 49% россиян.

На фоне падения рейтин-
гов власти популярность «Еди-
ной России» немного выросла 
— до 36% (ФОМ). Далее идут 
КПРФ (11%), ЛДПР (9%), «Новые 
люди» (7%), «Справедливая 
Россия» (4%) и «Яблоко» (2%).

Альтернативные данные дру-
гих социологов:

«Левада-центр»: ЕР — 30%, 
ЛДПР — 10%, КПРФ — 9%, 
«Новые люди» — 5%, СР — 4%.

ВЦИОМ: ЕР — 35,3%, «Новые 
люди» — 10,7%, КПРФ — 10,1%, 
ЛДПР — 8,2%, СР — 4%.

Опрос молодых американцев об евреях
29% респондентов в возрас-

те 18–44 лет, по результатам 
исследования организации 
“Blue Square Alliance Against 
Hate”, опубликованным 15 
июля, согласились с утверж-
дением, что евреи являются 
“угрозой единству американ-
ского общества”. Среди аме-
риканцев старше 60 лет такой 
точки зрения придерживают-
ся лишь 13%.

Среди молодых людей 18–29 
лет 13% считают, что евреи 
“создают проблемы в мире”, 
тогда как среди респонден-
тов старше 60 лет так ответи-
ли лишь 3%.

Исследование также пока-
зало, что только 52% предста-
вителей поколения Z признают 
право Израиля на существова-
ние.

Молодые американцы чаще 
представителей старших поко-
лений считают, что евреи долж-
ны самостоятельно бороться 
с антисемитизмом, склонны 
недооценивать масштаб про-
блемы, а также чаще допускают 
сомнения в отношении Холоко-
ста.

В целом 46% опрошенных 
назвали антисемитизм серьёз-
ной общественной проблемой. 
Для сравнения: в июне 2023 
года так считали 40%.

Одновременно выросла доля 

тех, кто полагает, что евреи 
должны самостоятельно справ-
ляться с проявлениями антисе-
митизма, – с 40% до 55%.

После сообщений об анти-
семитских преступлениях 63% 
участников опроса заявили, что 
испытывают чувство печали, 
48% – гнев, однако лишь 16% 
сообщили о готовности лич-
но предпринимать какие-либо 
действия для противодействия 
антисемитизму.

42% респондентов согла-
сились с утверждением, что 
необходимо противостоять 
антисемитизму, чтобы уро-
ки Холокоста не были забыты. 
Вместе с тем 40% считают, что 
масштабы антисемитизма пре-
увеличиваются.

По данным исследования, 
доля респондентов, чьи ответы 
свидетельствуют о выражен-
ных антисемитских взглядах, 
выросла с 6% в июне 2023 года 

до 14%. В то же время число 
людей, которых авторы иссле-
дования относят к категории 
союзников в борьбе с антисе-
митизмом, сократилось с 15% 
до 6%.

Опрос также показал рост 
распространённости анти-
семитских стереотипов. По 
сравнению с 2023 годом уве-
личилась доля американцев, 
разделяющих различные анти-
семитские мифы, в том числе 
о чрезмерном влиянии евреев 
в Голливуде, их богатстве или 
убеждённости в собственной 
исключительности.

32% участников исследо-
вания заявили, что не считают 
отрицание или постановку под 
сомнение Холокоста проявле-
нием антисемитизма. Это на 
13 процентных пунктов боль-
ше, чем три года назад.

При этом 52% всех опрошен-
ных согласились, что возлагать 
ответственность на евреев в 
целом за действия правитель-
ства Израиля недопустимо.

Исследование проводилось 
в марте – апреле 2026 года 
совместно с исследовательски-
ми компаниями SSRS и Research 
Narrative. В нём приняли уча-
стие 7053 совершеннолетних 
жителя США. Статистическая 
погрешность составляет 1,5 
процентного пункта.
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Бывший лидер Лейбори-

стской партии Эд Милибэнд 
назначен новым министром 
иностранных дел Велико-
британии. Об этом 20 июля 
объявила канцелярия ново-
го премьер-министра Энди 
Бёрнема.

После нескольких лет поли-
тического забвения, после-
довавших за его отставкой в 
2015 году после поражения на 
выборах, Милибэнд, первый 
лидер Лейбористской партии 
еврейского происхождения, 
постепенно возвращает-
ся в политику. Бёрнем объя-
вил о назначении Милибэнда, 
одновременно проведя чистку 
кабинета от сторонников сво-
его предшественника Кира 
Стармера и обозначив сдвиг 
влево, пообещав разработать 
10-летний план по решению 
проблемы роста стоимости 
жизни.

Британии нужно показать 
миру, что она может “восста-
новить стабильность”, зая-
вил новый премьер-министр 
у своей официальной рези-

денции на Даунинг-стрит, 
10, пообещав создать “новую 
политическую модель” и 
“построить новую экономику”. 
Он быстро продемонстриро-
вал свою власть в новом пра-
вительстве, уволив нескольких 

сторонников Стармера из 
кабинета и перетасовав дру-
гих министров, работавших в 
предыдущем правительстве.

Экс-министр обороны Джон 
Хили сменил Рэйчел Ривз на 
посту министра финансов. 

Предыдущий министр ино-
странных дел Иветт Купер 
останется в кабинете мини-
стров на посту министра 
здравоохранения и соци-
ального обеспечения. Заме-
ститель премьер-министра 
Дэвид Лэмми, который ранее 
занимал пост министра ино-
странных дел в правительстве 
Стармера, покинет свой пост.

Милибэнд, который при 
Стармере занимал пост 
министра энергетики, сделал 
извилистый карьерный путь в 
британской политике. С 2010 
по 2015 год он возглавлял Лей-
бористскую партию, а затем 
ушел в отставку после сокру-
шительного поражения пар-
тии на выборах 2015 года. При 
Милибэнде поддержка партии 
среди еврейских избирателей 
резко упала после того, как 

она была на высоком уровне 
при Тони Блэре и Гордоне Бра-
уне. Милибэнд занял критиче-
скую позицию по отношению 
к Израилю во время войны 
в Газе в 2014 году и добил-
ся голосования в парламенте 
в поддержку односторонне-
го признания палестинского 
государства, в то время как 
партию критиковали за апа-
тию в осуждении растущего 
антисемитизма внутри стра-
ны.

Милибэнд по-прежнему 
пользуется огромной попу-
лярностью среди членов пар-
тии и имел большое влияние 
в правительстве Стармера. 
Он также сблизился с Бёрне-
мом – человеком, которого 
он обошел на выборах лиде-
ра Лейбористской партии в 
2010 году и который в тече-
ние пяти лет преданно служил 
в его теневом кабинете. Стар-
ший брат Милибэнда, Дэвид, 
в 2007-2010 годах занимал 
пост министра иностранных 
дел Великобритании в каби-
нете Брауна.

ЭД МИЛИБЭНД НАЗНАЧЕН МИНИСТРОМ 
ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ВЕЛИКОБРИТАНИИ

Колумбия отзовёт иск против Израиля в Международном 
суде ООН и восстановит отношения с Иерусалимом

Избранный президент 
Колумбии Абелардо де ла 
Эсприэлья намерен ото-
звать участие страны в иске 
ЮАР против Израиля в Меж-
дународном суде ООН, а так-
же полностью восстановить 
дипломатические отношения 
с еврейским государством.

Решение было объявлено 
после встречи министра ино-
странных дел Израиля Гиде-
она Саара с будущим главой 
МИД Колумбии Омаром Булой 
Эскобаром в Вашингтоне.

Стороны договорились о 
плане полного восстановле-
ния дипломатических и эконо-
мических отношений, который 
начнёт реализовываться после 
вступления нового правитель-
ства Колумбии в должность 7 
августа.

Согласно достигнутым дого-
ворённостям, страны неза-
медлительно обменяются 
послами, отменят взаимные 
визовые требования и при-

ступят к открытию посольства 
Колумбии в Иерусалиме.

Кроме того, новое руко-
водство Колумбии намере-
но изменить позицию страны 
на международных площад-
ках, включая Организацию 
Объединённых Наций, и офи-
циально отозвать заявление 
о присоединении к иску ЮАР 
против Израиля в Междуна-
родном суде ООН.

Колумбия подала такое заяв-
ление в апреле 2024 года при 
президенте Густаво Петро, 
поддержав разбирательство, 

в котором ЮАР обвиняет Изра-
иль в нарушении Конвенции о 
предупреждении преступле-
ния геноцида в ходе войны в 
секторе Газа.

Израиль категорически 
отвергает эти обвинения, 
называя их необоснованны-
ми, и неоднократно заявлял, 
что ЮАР искажает положения 
Конвенции о геноциде.

В мае 2024 года правитель-
ство Густаво Петро разорвало 
дипломатические отношения 
с Израилем, обвинив его в 
совершении геноцида в Газе.

“Исторические отношения, 
которые правительство Петро 
в одностороннем порядке 
разорвало, будут вновь укре-
плены”, – говорится в заявле-
нии канцелярии избранного 
президента.

Там также подчеркнули, что 
новое руководство страны 
намерено восстановить репу-
тацию Колумбии как надёжно-
го международного партнёра.

Нетаньяху заморозил 
признание геноцида армян

Премьер-министр Израиля 
Биньямин Нетаньяху забло-
кировал голосование в Кнес-
сете о признании геноцида 
армян после прямого дав-
ления со стороны Баку. Как 
сообщает газета Haaretz со 
ссылкой на источники, изна-
чально израильский кабмин 
одобрил само признание на 
уровне правительства еще 
28 июня, планируя вынести 
на рассмотрение проект об 
осуждении любых попыток 
отрицания трагедии. Одна-
ко в итоге документ сняли с 
повестки дня кнессета после 
того, как советник прези-
дента Азербайджана Хикмат 
Хаджиев связался с канцеля-
рией Нетаньяху. Израильские 
чиновники уже сообщи-
ли Баку, что на данном эта-
пе вопрос снят с ближайших 
голосований

По версии азербайджанско-
го портала Haqqin.az, именно 
принципиальная позиция Баку 
в итоге заставила израильских 
чиновников прислушаться к 
мнению союзника. Издание 
подчеркнуло: “В результате 
принятых мер инициативу уда-
лось “затормозить и фактиче-
ски похоронить”, полностью 
предотвратив варианты ее 
дальнейшего развития в пра-
вовой и политической сферах”. 
Ранее МИД Азербайджана 
официально призывал изра-
ильские власти пересмотреть 

этот шаг, назвав признание 
событий 1915 года “политизи-
рованным искажением исто-
рии, подрывающим мирный 
процесс”.

При этом внутри израиль-
ского руководства наметился 
явный раскол. Офис мини-
стра иностранных дел Гидео-
на Саара, который и выступил 
главным инициатором призна-
ния геноцида, категорически 
опроверг слухи о вмешатель-
стве премьера, хотя и не смог 
внятно объяснить отмену пар-
ламентского голосования.

“Кабмин утвердил это реше-
ние единогласно. Оно не под-
лежит пересмотру, и это 
важный исторический факт”, 
– заявили в ведомстве Саа-
ра. Тем временем первона-
чальный маневр израильского 
кабмина уже успел вызвать 
жесткую реакцию Анкары: 
президент Турции Реджеп Тай-
ип Эрдоган резко осудил дей-
ствия Иерусалима и в ответ 
сравнил с геноцидом опера-
ции Израиля в секторе Газа.

Генсек ООН выступил с экстренным заявлением из-за решения 
израильских властей присвоить статус города Гиват-Зеэву

По мнению Антониу Гутер-
риша, это удар в спину как 
палестинскому народу, так и 
глобальному делу мира. Как 
теперь прогрессивное чело-
вечество сможет спать спо-
койно, зная, что в Израиле 
появился еще один город, 
совершенно не понятно. 
Может ли вообще быть собы-
тие ужаснее этого?

В своем заявлении Гутерриш 
предупредил, что он как счи-
тал Гиват-Зеэв сионистским 
поселением на оккупирован-
ной земле Палестины, так и 
будет считать. Да, на здоро-

вье! А мы в свою очередь тоже 
продолжим кем-то его счи-
тать (подберите определение 

по душе самостоятельно).
Земли, на которых стоит 

Гиват-Зеэв, имеют глубокую 
историю. И историю, прямо 
скажем, не палестинскую. Это 
библейский Гавон, (на иврите 
− Гивон) – город священников 
в наделе колена Вениамино-
ва (шевет Биньямин). Именно 
здесь, согласно книге Йегошуа 
Бин-Нуна (Иисус Навин), про-
изошло знаменитое событие, 
когда полководец произнес: 
“Стой, солнце, над Гаваоном, 
и луна, над долиною Аялон-
скою!”, чтобы продлить день 
для победы в битве.

Современное поселение 
было основано в 1977 году 
группой еврейских активи-
стов, включая репатриантов 
из СССР. Назвали его в честь 
Зеэва (Владимира) Жаботин-
ского. В 1983 году поселению 
был присвоен статус местно-
го совета (מועצה מקומית), а когда 

население превысило 20.000 
человек статус был повышен 
(как и предусмотрено зако-
ном) до города.

Странно, что Гутерриш 
Библию не осудил − за упоми-
нание оккупированных терри-
торий. Пора бы…
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ПАМЯТЬ

20 июля 2026 года в ресто-
ране “Da Mikelle Palazzo” 
состоялся грандиозный 
поминальный вечер, посвя-
щенный светлой памяти 
одного из ярких представите-
лей рода Кандхоровых, чело-
века, ставшего символом 
этого древнего авлода, внес-
шего большой вклад в общи-
ны Душанбе и Нью-Йорка 
– Уриэля Юры бен Малкиела 
и Бурхо Кандхорова.

Почти 600 человек – чле-
нов семьи, родных и близких, 
племянников и племянниц из 
Израиля – съехались в Нью-
Йорк, чтобы выразить скорбь, 
уважение, благодарность 
Юрию Марковичу Кандхорову 
за его добрые дела и безраз-
дельную преданность своей 
семье, авлоду и бухарскоев-
рейскому народу.

Раввин Эмонуэль Шимонов, 
ведущий религиозной части 
поминок, в своем соболезно-
вании семье и родственникам 
отметил присущие покойному 
Юрию Кандхорову скромность, 
богобоязненность, умение 
общаться и помогать, поддер-
живать нуждающихся.

Он подчеркнул, что в тече-
ние всего года все три брата не 
нарушили ни одного молебна, 
ни одного Шаббата, стараясь 
выполнить все законы, свя-
занные с соблюдением пра-
вил траура.

Самым главным для Кандхо-
рова было всегда оставаться 
неотъемлемой частью наро-
да, одним из важных доноров, 
филантропов. Он жил заботой 
не только о своей семье, но и 
обо всей бухарскоеврейской 
общине Нью-Йорка.

Главный раввин бухарских 
евреев США и Канады Барух 
Бабаев подчеркнул, что Юрий 
Маркович Кандхоров вместе 
с супругой Ниной сумел пре-
красно воспитать детей и вну-
ков в соответствии с Торой, 
духовными традициями, обря-
дами и культурой бухарских 
евреев.

– В этом доме говорили на 
родном языке, пели родные 
макомы, танцевали бухар-
ские танцы, соблюдали каноны 
еврейской жизни, четко осоз-
навая важность передачи зна-
ний об истории своего рода, 

который внес неоценимый 
вклад в жизнь общин Самар-
канда, Душанбе и Нью-Йорка, 
– отметил Бабаев.

Специально к этому поми-
нальному вечеру из Израиля 
прибыл мастер художествен-
ного слова, певец, макомист, 
знаток бухарскоеврейского 
языка Эмонуэль Исраилов, 
который внес в атмосферу 
всего происходящего высо-
кую ноту скорби. Он читал сти-
хи, исполнил несколько песен, 
которые были близки сердцам 
скорбящих.

Вера, самья, община

В этот вечер особое посвя-
щение памяти отца сделал 

Натанель Кандхоров. В тиши-
не зала разносился его голос. 
Рядом с ним, справа, стоя-
ли его сыновья, а слева – рав 
Бабаев и братья Ариэль и 
Даниэль Кандхоровы.

Как оказалось, Натанель в 
течение года изучал и к это-
му дню завершил изучение 
трактата “Таанит” из Талмуда 
(“сиюм масехет”). Он посвя-
щен законам общественных 
постов, молитвам о дожде и 
дням, когда еврейскому наро-
ду предписывалось воздер-

живаться от пищи в память о 
важных исторических собы-
тиях.

– Там есть несколько тонких 
философско-этических поня-
тий. Они позволили мне разо-
браться во многих вопросах, с 
которыми сталкивается сегод-
ня человек. Эту мудрость мне 
помог постичь раввин Иосиф 
Хияев, из “Torah House”, – 
начал Натанель. – Трактат 
“Таанит” входит в раздел Моэд 
(праздники) как в Вавилон-
ском, так и в Иерусалимском 

Талмуде.
– В молитве о дожде под-

робно говорится, когда и как 
община просит у Всевышне-
го ниспослать осадки во вре-
мя засухи. Рассматривается 
строгая последовательность 
постов, если дожди не начи-
наются вовремя. Мне хотелось 
поначалу понять само это вза-
имоотношение и пути исправ-
ления природных явлений. Но 
главное – это отношения меж-
ду Небом и Землей, Богом 
и человеком, – сказал мне 
потом Натанель Кандхоров. – 
Что делать, чтобы исправить 
ситуацию, ибо если засуха – 
это значит голод, мор, войны? 
В чем смысл поста? Мудрецы 
объясняют, что главное в посте 
– не само воздержание от еды, 
а духовное исправление, рас-
каяние и благотворительность.

В этом трактате также обсуж-

даются трагические собы-
тия еврейской истории, такие, 
как разрушение Иерусалим-
ского Храма (9 ава), а также 
радостные дни, когда в древ-
ности запрещалось поститься. 
Например, в Йом Кипур, 15 ава.

История, которая меня заде-
ла и была близка по духу, – это 
мысли Рабби Ада бар Ахада, 
выдающегося вавилонского 
мудреца-аморая, жившего в 
III–IV веках н.э., – продолжал 
сын Уриэля Кандхорова. – В 
дискуссии со своими учени-
ками на вопрос: “Для чего вы 
прожили большую жизнь?” 
он рассказал им о некоторых 
постулатах, которые помогли 
ему жить правильно, в соот-
ветствии с совестью и верой 
в Бога, и с пониманием отно-
ситься к окружавшим его 
людям.

Первое правило: он никогда 
не гневался дома, ведь дом – 
это место, где должен царить 
мир. Уважал, почитал своих 
учителей. Не злорадствовал, 
не радовался чужим неуда-
чам. Не унижал достоинства 
человека.

Все эти качества напомни-
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ли мне поведение и ценно-
сти, философию жизни моего 
отца, поэтому я посвятил ему 
эти мысли о том, каким должен 
быть человек. Таким образом, я 
хотел, чтобы зачитанное мною 
сообщение о том, что я завер-
шил трактат “Таанин”, стало не 
завершением, а началом даль-
нейшего продолжения этой 
темы в сердцах сотен людей, 
которые пришли вспомнить 

нашего отца и принять эти 
качества как эталон в своем 
поведении и жизненной прак-
тике.

Я закончил свое выступление 
на светлой ноте. В конце кон-
цов у сынов Израиля не было 
более счастливых дней, чем 
Йом Кипур и 15 Ава.

Йом Кипур – именно тот 
день, когда Он прощает грехи 
человеческие.

Это отношения между чело-
веком и Богом.

А 15 ава символизирует гар-
монию людских взаимоотно-
шений.

Кинолента памяти

Затем был показан фильм 
режиссёра и оператора Ари-
эля Рубинова “Уриэль Канд-
хоров”, в котором воссозданы 
жизнь и благородные деяния 
Юрия Марковича со дня его 
рождения в Самарканде: пере-
езд в Душанбе, репатриация в 
Израиль и эмиграция в США, 
завершение жизненного пути 
в окружении любимой жены, 
детей, снох и внуков.

Хочу выразить благодар-
ность Рубинову, который из 
огромного фото- и видеоар-
хива, щедро предоставлен-
ного семьёй Кандхоровых, 

выбрал самые трогательные, 
исторические кадры, в которых 
прослеживается быт и культу-
ра нашего народа, бережное 
сохранение поминального и 
похоронного обряда, практика 
памяти, которую Уриэль Кан-
дхоров передал своим детям 
и внукам.

Фильм выстроен на воспо-
минаниях супруги покойного 
Нины, сыновей Ариэля, Дани-
эля и Натанеля, дочери Бэллы, 

брата Гавриэля, сестры Раи, 
племянников и внуков Юрия 
Марковича.

Со всей полнотой и доку-
ментальной точностью был 
представлен образ челове-
ка, в жизни которого осо-
бое место занимала забота о 
родителях, братьях и сестрах, 
племянниках. Предстала вели-
чественная история рода Кан-
дхоровых, который вошел в 
летописи бухарских евре-
ев Самарканда и Душанбе, 
Израиля и Нью-Йорка, как 
род образованных, интелли-
гентных, предприимчивых и 
миролюбивых людей. Служе-
ние народу было высшим при-
званием каждого из них.

Двери дома Уриэля Канд-

хорова всегда были открыты 
для всех, кто приходил к ним 
в гости, и он окружал их вни-
манием, щедрым гостепри-
имством, заботой, улыбкой и 
сердечностью. Соседи, друзья, 
родственники всегда находи-
ли в этом доме тепло, особую 
ауру, которая исходила, в пер-
вую очередь, от его щедрого 
сердца.

Звуки музыки, ритмы сердца

В завершение поминально-
го вечера выступили дирек-
тор Музея наследия бухарских 
евреев Арон Аронов, раввин 
Иосиф Акилов, ресторатор 
Майкл Завулунов.

Мы надолго запомним 
исполненную Рошелем Руби-
новым и Илюшей Хавасовым 
любимую Юрием Марковичем 
узбекскую классическую пес-
ню Хамзы “Сайёра” на стихи 
Фурката, в которой поэт алле-
горически передал трагизм 
собственной судьбы, свою 
тоску по родине и горечь ски-
таний.

Птица, пойманная в клетку, 
служит символом несвободы 
и одиночества – “Сайдинг қўя-
бер сайёд, сайёра экан мен-

дек” – “Отпусти ее, охотник, 
она такая же странница, как я”.

Почему именно эту пес-
ню любят и поют бухарские 
евреи?

Потому что она близка всем 
нам, вечным странникам мира, 
и особенно Юрию Марковичу, 
который свою долгую жизнь 
провел в разных городах, стра-
нах и континентах… Эта песня 
о нас!..

Кульминацией поминально-
го вечера стало выступление 
Аврома Толмасова, любимого 
певца покойного Юрия Марко-
вича Кандхорова,

Артист также участвовал в 
фильме о нем и с благодарно-
стью вспоминал его благород-
ные деяния.

Каждый, кто слушает Авро-
ма, и особенно те, кто знает 
наш язык, понимают уникаль-
ность этого Божественного 
дара – голоса, ставшего олице-
творением музыкальной куль-
туры бухарских евреев 21 века.

Прекрасный тембр певца, 
точные интонации, элегантная 
и страстная манера исполне-
ния, вдумчивое произноше-
ние каждой фразы, мастерское 

владение инструментом дела-
ют выступление Толмасова 
незабываемым. Он не поет под 
фонограмму, и поэтому любое 
его исполнение – шедевраль-
но по-своему.

Голос Толмасова с года-
ми звучит пронзительнее и 
сильнее проникает в наше 
сознание, потому что мы нака-
пливаем жизненный опыт, 
и знакомые с детства мело-
дии обретают новые, гораздо 
более глубокие смысловые 
оттенки, особенно когда они 
звучат на стихи Рошеля Руби-

нова.
Можно сказать, что песни 

Аврома стали своеобразным 
дневником нашей памяти: мы 
начинаем лучше понимать 
боль, радость или ностальгию, 
заложенную в текстах бухар-
скоеврейских поэтов, которые 
заняли центральное местов в 
его творчестве. То, что в юно-
сти казалось просто красивой 
мелодией, с возрастом пре-
вращается в личную историю.

В день памяти Юрия Мар-
ковича Кандхорова, Авром, 
вместе с Рошелем Рубино-
вым растрогали до слез весь 
зал своим проникновен-
ным пением. Когда-то Авром 
вдохновлялся стихами велико-
го Ильяса Маллаева, который 
сочинял стихи с расчётом на 
его исполнительское мастер-
ство. Сейчас таким поэтом в 
Америке стал Рошель Рубинов. 
Оба часто выступают дуэтом, 
который своей слаженностью 
и сочетанием тембров напо-
минает содружество покойно-
го певца и наставника Аврома 
– Илюши (Кози) Абрамова.

Наследие, которое 
живет вечно

Вечер памяти Уриэля Канд-
хорова завершился в тесном 
кругу семьи, как и в прошлые 
годы его жизни, когда оста-
вались после поминок самые 
близкие люди, и Авром, взяв 
танбур, начинал петь, перено-
ся его в родной Самарканд, в 
родительский дом Кандхоро-
вых, где постоянно звучали 
голоса великах певцов-ма-
комистов древнего города.

В этот вечер на Небе-
сах звучали благословения 
супруге Нине, детям – Ариэ-
лю, Даниэлю и Натанелю – за 
память, любовь, преданность 
и верность традициям дома 
Юрия Кандхорова.

Фото Михаила Кайкова
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MEMORY

Nearly 600 family mem-
bers, friends, and community 
leaders gathered at Da Mikelle 
Palazzo in New York on July 20, 
2026, to honor the life of Uriel 
ben Malkiel and Burkho Kandk-
horov. Many had traveled from 
Israel to join loved ones from 
across the United States, a tes-
tament to the profound respect 
and affection inspired by a man 
whose influence reached far 
beyond his immediate family.

The evening was not sim-
ply a memorial service. It was 
a celebration of a life distin-
guished by humility, generosity, 
unwavering faith, and devotion 
to family. Every prayer, every 
remembrance, every song, and 
every heartfelt embrace reflect-
ed the same message: Uriel 
Kandkhorov had left an endur-
ing imprint on all who knew him.

To his family, he was a devot-
ed husband, father, grandfa-
ther, brother, and uncle. To his 
friends, he was a trusted confi-
dant whose advice was sought 
and whose kindness never 
failed. To the Bukharian Jewish 
community, he belonged to the 
generation that preserved centu-
ries-old traditions while helping 
build vibrant new communities in 
Israel and the United States. His 
life demonstrated that true lead-
ership is often exercised quiet-
ly—not through titles or public 
recognition, but through person-
al example.

Faith, Family, and Community

The memorial opened with 
prayers led by Rabbi Emmanu-
el Shimonov, who spoke mov-
ingly about the qualities that 
defined Uriel throughout his life. 
He described a man of genu-
ine modesty whose faith was 
expressed through daily actions 
rather than words alone. His gen-
erosity was never intended to 
attract attention. Helping oth-
ers simply came naturally to him.

Rabbi Shimonov also praised 
Uriel's children for the way they 
honored their father during the 

traditional year of mourning. 
They faithfully attended prayer 
services, observed the Sabbath, 
and fulfilled every religious obli-
gation associated with mourning. 
Their commitment, he observed, 
reflected the values that Uriel 
had instilled in them from child-
hood. The greatest tribute chil-
dren can offer their parents is 
not only remembrance, but liv-
ing according to the principles 
they were taught.

The rabbi emphasized that 
Uriel's influence extended well 
beyond his own family. Through-
out his life he quietly supported 
charitable causes, assisted those 
facing hardship, and strength-
ened institutions that preserved 
the religious and cultural heri-
tage of Bukharian Jews. He nev-
er sought recognition for these 
acts of kindness. They were sim-
ply part of his character.

Chief Rabbi of the Bukharian 
Jews of the United States and 
Canada, Rabbi Baruch Babaev, 
continued this theme by speak-
ing about the remarkable home 
that Uriel and his beloved wife, 
Nina, created together.

It was a home where Jew-
ish tradition was not reserved 
for holidays but became part of 
everyday life. The Torah guid-
ed family life. The Bukhari-

an language was spoken with 
pride. Traditional maqoms filled 
the home with music. Customs 
were observed naturally, and 
every generation understood 
its responsibility to preserve the 
family's history and pass it for-
ward.

Rabbi Babaev reminded those 
gathered that heritage survives 
only when it is lived. Uriel under-
stood that preserving identity 
required more than remember-
ing the past—it required teach-
ing children and grandchildren 
to embrace their traditions with 
joy and conviction. Through his 
own example, he demonstrated 
that faith, culture, and family are 
inseparable.

Those words resonated deeply 
throughout the evening.

A particularly moving atmo-
sphere was created by Emman-
uel Israilov, who traveled from 
Israel to participate in the memo-
rial. Widely respected as a mas-
ter storyteller and performer 
of Bukharian Jewish music, he 
blended poetry with traditional 
melodies that captured both the 
sadness of loss and the grati-
tude that accompanies a life well 
lived. His performance reminded 
everyone that while death brings 
sorrow, memory can also bring 
comfort and inspiration.

As the program continued, one 
impression became increasingly 
clear. The greatest tribute to Uri-

el Kandkhorov was not contained 
in any single speech. It could be 
seen in the remarkable family he 
and Nina had built, in the respect 
shown by friends and colleagues, 
and in the hundreds of peo-
ple who had gathered to hon-
or him. Those themes reached 
their emotional peak when his 
son, Natanel Kandkhorov, came 
to the podium.

A Son's Tribute Through Torah

The hall grew silent.
Standing beside Natanel were 

his sons, symbolizing the con-
tinuity of generations. Near-
by stood Rabbi Baruch Babaev 
and Natanel's brothers, Ariel and 
Daniel. Their presence reflect-
ed the unity of a family bound 
together not only by grief, but by 
shared faith and enduring values.

Natanel chose an extraordi-
nary way to honor his father.

For an entire year he devot-
ed himself to studying Tractate 
Ta'anit of the Talmud, complet-
ing it on the day of the memo-
rial through a traditional Siyum 
Masechet. More than an aca-
demic accomplishment, it was 
a deeply personal offering—a 
son's expression of gratitude 
and love.

Addressing those assembled, 
Natanel explained that his deci-
sion to study Ta'anit arose from a 
desire to understand more deep-
ly the moral teachings of Juda-
ism.

"This tractate contains pro-
found philosophical and ethical 
lessons that helped me better 
understand many of the ques-
tions people face today. I was 
privileged to study these teach-
ings under the guidance of Rab-
bi Yosef Hiyaev of Torah House."

He explained that while Ta'anit 
is commonly associated with 
communal fasts and prayers for 
rain, its true message extends far 
beyond ritual observance.

When rain fails to come, the 

HONORING HONORING 
THE LEGACY THE LEGACY 

OF URIEL KANDKHOROVOF URIEL KANDKHOROV

Rafael
NEKTALOV

Editor-in-Chief  of 
 The Bukharian Times



23-29 ИЮЛЯ 2026 | №1276 23�TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

Talmud does not merely pre-
scribe fasting. It calls upon peo-
ple to examine themselves, 
strengthen their faith, improve 
their character, and deepen their 
concern for one another. Fasting, 
Natanel observed, is meaning-
ful only when accompanied by 
repentance, compassion, gen-
erosity, and spiritual renewal.

These teachings transformed 
his understanding of the trac-
tate. What began as a study of 
ancient religious law became a 
guide to living a life of integrity 
and responsibility.

He also reflected on the way 
Ta'anit recalls both sorrow and 
joy—from the destruction of the 
Holy Temple to the celebrations 
of Yom Kippur and Tu B'Av—
reminding Jews that hope often 
emerges from adversity.

Among all the passages he 
studied, one spoke to him more 
powerfully than any other.

He recalled the teaching of the 
Babylonian sage Rabbi Adda bar 
Ahavah, who, when asked what 
merited his long life, answered 
not by speaking of scholarship 
or achievement, but by describ-
ing the principles that guided his 
daily conduct.

He never allowed anger to 
dominate his home. He honored 
his teachers. He never rejoiced 
in another person's misfortune. 
And he never humiliated anoth-
er human being.

As Natanel repeated those 
words, many in the audience 
immediately understood why he 
had chosen this teaching.

"These," he said quietly, "were 
the qualities that defined my 
father."

Completing the tractate, he 
explained, was never intend-
ed simply to mark the end of a 
year of study. Rather, he hoped it 
would encourage everyone pres-
ent to honor loved ones by liv-
ing according to the values they 
leave behind.

He concluded by reflecting 
that Yom Kippur teaches rec-
onciliation between humanity 
and God, while Tu B'Av cele-
brates harmony among people. 
Together, they embody the ideals 
by which his father lived: faith, 
compassion, humility, and love 
for others.

For many in attendance, Nata-
nel's remarks became the spiri-
tual heart of the evening. They 
demonstrated that Uriel Kand-
khorov's legacy survives not 
only in memory, but in the lives 
of those who continue to follow 
his example.

A Life Remembered 
Through Film and Songs

Following Natanel's address, 
guests watched a moving doc-
umentary created by filmmak-
er Ariel Rubinov, tracing Uriel's 
remarkable journey from Samar-
kand to Dushanbe, from Israel to 
the United States.

Rather than presenting a sim-
ple chronology, the documentary 
revealed the character of the man 
behind the milestones. Through 
photographs, home movies, and 
family recollections, viewers 
encountered a husband devoted 

to his wife, a father who taught 
by example, a grandfather whose 
greatest joy was his family, and a 
member of the community whose 
kindness touched countless lives.

The narrative unfolded through 
the voices of those closest to 
him. Nina spoke with quiet dig-
nity about the life they built 
together. Ariel, Daniel, Natanel, 
and Bella remembered a father 
whose wisdom was expressed 
through actions more often than 
words. His brother Gabriel, his 
sister Raya, grandchildren, neph-
ews, nieces, and other relatives 
added memories that togeth-
er created an intimate portrait 
of a man respected not because 
he demanded admiration, but 
because he earned it through 
kindness, integrity, and unwaver-
ing devotion to those around him.

One image appeared again and 
again throughout the documen-
tary: the open door of the Kandk-
horov home.

Friends and relatives remem-
bered that everyone was wel-
come. Hospitality was never 
merely a social custom—it reflect-
ed Uriel and Nina's belief that 
every guest should be treated like 
family. Their home became a gath-
ering place where traditions were 
preserved, friendships strength-
ened, and generations connected.

For many viewers, that image 
explained better than any speech 
why so many people had gathered 
that evening. Uriel Kandkhorov 
had spent a lifetime opening his 
home and his heart to others.

Following the documentary, 
several respected members of 
the community—including Aron 
Aronov, Director of the Museum of 
Bukharian Jewish Heritage, Rab-
bi Yosef Akilov, and restaurateur 
Michael Zavulunov—shared per-
sonal reflections, each empha-
sizing the same enduring truth: 
Uriel's life enriched not only his 
own family, but the entire Bukh-
arian Jewish community.

The evening then turned once 
again to music…

The evening then turned once 
again to music, an essential part 
of Bukharian Jewish culture and 
one of the traditions Uriel Kand-
khorov cherished throughout his 
life.

Among the evening's most 
memorable performances was 
"Sayyora," beautifully interpret-
ed by Roshel Rubinov and Ilyusha 
Khavasov. Written by the cele-
brated Uzbek poet Furqat and 
set to music by Hamza, the song 
has become deeply woven into 
the cultural memory of Bukhari-
an Jews.

Its image of a bird 
longing to escape its 
cage has long symbol-
ized exile, hope, and the 
enduring desire to return 
home. For generations 
of Bukharian Jews who 
left Central Asia to begin 
new lives in Israel and 
the United States, the 
song carries a meaning 
that is both personal and 
collective. As one partic-
ipant quietly observed 
during the evening, "It is 
our song."

I t s  p e r f o r m a n c e 
touched everyone present 
because it echoed the journey of 
Uriel's own generation—a gener-
ation that crossed borders and 
continents while preserving its 
language, traditions, music, and 
faith. The song became more than 
a musical selection; it became a 
tribute to an entire people whose 
identity endured despite the many 
places they came to call home.

Yet the evening's emotional cli-
max was still to come.

The Music That 
Carried a Legacy

Every culture preserves its 
history in different ways. Among 
Bukharian Jews, many of those 
stories are carried not only 
through books and memories, 
but through music.

The appearance of Avrom Tol-
masov, one of the most beloved 
voices in Bukharian Jewish 
music, brought the evening to 
its emotional peak.

Uriel admired Tolmasov's art-
istry throughout his life, mak-
ing his participation especially 
meaningful. Earlier in the eve-
ning, Tolmasov had appeared 
in the documentary, speaking 
warmly of Uriel and recalling the 
friendship and mutual respect 
they shared over many years. 
Seeing him now on stage trans-
formed those memories into liv-
ing tribute.

Tolmasov possesses the rare 
ability to make every perfor-
mance feel deeply personal. 
Rather than simply singing famil-
iar melodies, he brings them to 
life with extraordinary sincerity 
and emotional depth. His inter-
pretations preserve not only 
music but the collective memo-
ry of an entire community.

That evening, his voice 
seemed to unite generations.

For older guests, the songs 
awakened memories of child-
hood in Samarkand and Dushan-
be, of family celebrations, 

neighborhood gatherings, and 
evenings filled with maqom 
music. Younger listeners, many 
born thousands of miles away 
from Central Asia, experienced 
something equally meaningful: a 
living connection to the heritage 
their parents and grandparents 
had worked so hard to preserve.

Particularly moving were Tol-
masov's performances of songs 
based on the poetry of Roshel 
Rubinov. Together, poet and 
singer have created works that 
speak directly to the Bukharian 
Jewish experience, continuing a 
rich artistic tradition associated 
with the great masters Ilyas Mal-
layev and Ilyusha (Kozi) Abramov. 
Their collaboration demonstrates 
how poetry and music can pre-
serve history as powerfully as 
written words.

As the songs filled the hall, 
many guests were visibly moved. 
Some quietly wiped away tears. 
Others smiled as familiar melo-
dies carried them back across 
decades of memory. In those 
moments, music became a lan-
guage shared by everyone in the 
room—a language of remem-
brance, gratitude, and hope.

When the formal program 
concluded, many guests slowly 
departed. Family members and 
close friends, however, remained 
together, reluctant to let the eve-
ning end.

Avrom Tolmasov continued to 
sing.

The atmosphere became 
more intimate, almost as though 
everyone had been transport-
ed back to the Kandkhorov fam-
ily home in Samarkand, where 
music was an inseparable part 
of everyday life and hospitali-
ty was offered with warmth and 
sincerity. It was easy to imagine 
the voices of the great maqom 
masters echoing through those 
rooms, preserving traditions that 
would later travel with the family 
to Israel and America.

In that quiet gathering, remem-

brance became something more 
than memory. It became a living 
presence.

A Legacy That Endures

The memorial concluded as it 
had begun—with family.

That was perhaps the most 
fitting tribute to Uriel Kandk-
horov, whose life was defined 
by devotion to those he loved. 
Every speaker, every prayer, 
every musical performance, and 
every personal reflection point-
ed to the same truth: his greatest 

achievement was not measured 
by wealth, public recognition, or 
professional success, but by the 
lives he enriched and the values 
he passed to future generations.

His legacy lives on in his 
beloved wife, Nina, whose part-
nership with him spanned a life-
time of shared faith and mutual 
devotion. It lives on in his chil-
dren—Ariel, Daniel, Natanel, and 
Bella—who continue to honor his 
example through their own fam-
ilies and their commitment to 
Jewish tradition. It lives on in his 
grandchildren, who inherit not 
only cherished memories but a 
rich spiritual and cultural heri-
tage.

It also lives on throughout the 
Bukharian Jewish community.

Those who gathered that eve-
ning came not only to remember 
a remarkable man, but to reaf-
firm the ideals by which he lived: 
humility, kindness, generosity, 
faith, hospitality, and responsi-
bility to one's family and com-
munity. These are values that 
cannot be inherited automati-
cally; they must be lived, taught, 
and renewed by every genera-
tion.

As the guests departed, they 
carried with them far more than 
memories of a memorial service. 
They carried renewed appreci-
ation for a life that demonstrat-
ed how quiet acts of goodness 
can leave an enduring mark on 
countless people.

By every measure that truly 
matters, Uriel Kandkhorov lived 
an extraordinary life.

His memory endures in the 
strength of his family, in the tra-
ditions he helped preserve, in the 
community he served with quiet 
generosity, and in the countless 
lives touched by his compassion, 
wisdom, and integrity.

May his memory forever be 
a blessing.

Photo by Mikhail Kaykov 
Translation by David Mavashev
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 SPORTS

On July 16, 2026, FIFA Pres-
ident Gianni Infantino attend-
ed an exclusive black-tie gala 
dinner organized by the Big Art 
Festival at the Capitale cater-
ing hall in Manhattan (130 Bow-
ery, New York, NY 10013). This 
high-profile event brought 
together FIFA leadership and 
influential figures from the 
worlds of business, sports, 
and culture just days before the 
FIFA World Cup final.

Designed for 350 VIP guests, 
the event blended star pow-
er—football legends, FIFA rep-
resentatives, business leaders, 
investors, luxury brand exec-
utives, media figures, and 
world-renowned personalities.

I arrived among the first and 
saw crowds gathered outside 
the entrance of Capitale, hoping 
to catch a glimpse of FIFA rep-
resentatives and the A-list stars 
invited to the charity dinner.

Ilya and Michael Zavulunov 
warmly welcomed the guests 
and were gracious to everyone, 
which has become a signature 
style defining the spirit of hos-
pitality at Capitale.

Guests enjoyed an exqui-
site gala dinner prepared by 
a two-Michelin-starred chef, 
premium beverages, and an 
entertainment program cus-
tom-designed to deliver an 
unforgettable, world-class expe-
rience.

The event was supported by 
prestigious international part-
ners, including DAZN and Cho-
pard, further solidifying its 
position as one of the most 
prominent luxury events cele-
brating the FIFA World Cup.

Ahead of the most import-
ant football weekend, the FIFA 
x Big Art Festival gala became 
one of New York’s most dis-
cussed private events, bringing 
together influential figures from 

sports, entertainment, business, 
and culture for an unforgettable 
evening. It was no surprise that 
numerous football fans gathered 
outside Capitale to watch their 
idols walk the rising red carpet.

Speaking at the beginning 
of the festival, FIFA President 
Gianni noted that the concluding 
2026 World Cup had exceeded 
all expectations, becoming the 
"greatest human, social, and 
cultural event" in human history. 
He highlighted outstanding view-

ership and attendance figures, 
emphasizing that the atmo-
sphere of the tournament united 
people from all over the world.

Infantino specifically noted the 
key role of the American admin-
istration and President Trump 
in ensuring security and creat-
ing comfortable conditions for 
hosting a tournament that has 
already gone down in the histo-
ry of world football.

WHO WAS IN THE ROOM?

I am delighted to list all the 
stars who were present at this 
evening, as I could hardly believe 
my own eyes that I could see 
them, shake their hands, take 
memorable photos, and simply 
share the same room with the 
300 official guests of this fes-
tival.

So, holding my breath, I list 
them:

• Roberto Baggio - World 
and European Player of the Year 
in 1993, winner of the 1992/93 
UEFA Cup, runner-up at the 
1994 World Cup, bronze medal-
ist at the 1990 World Cup, Ital-
ian champion in the 1994/95 and 

1995/96 seasons, and winner of 
the 1994/95 Coppa Italia. He is 
the only Italian footballer to score 
goals in three World Cups.

• Cafu - Legendary Brazilian 
footballer who played as a right-
back. He is a two-time World 
Cup champion (1994, 2002) 
and holds the record for the 
most appearances for the Bra-
zil national team. At the club lev-
el, he is known for his successful 
stints with Roma and AC Milan.

• Fernando Llorente Torres, 
known by the nickname "El Rey 
León" (The Lion King), is a former 
Spanish professional footballer 
who played as a striker.

• Mario Kempes - Former 
Argentina national team player 
Mario Kempes, who on July 28, 

along with former Spain interna-
tional Andrés Iniesta, carried out 
the World Cup trophy before the 
final of the 2026 FIFA World Cup.

• René Higuita - Colombian 
football goalkeeper who played 
for the national team from 1987 
to 1999. He participated in the 
1990 FIFA World Cup, took free 
kicks and penalties for clubs and 
country, invented the "scorpion 
kick," and scored over forty goals 
in his career.

• Hristo Stoichkov - Inter-
national-class Bulgarian foot-
baller. With Barcelona, he won 
the European Cup and UEFA 
Cup Winners' Cup, is a two-time 
UEFA Super Cup winner, and a 

four-time Spanish champion. In 
1994, he received the Ballon d'Or 
as Europe's best footballer. At 
the 1994 World Cup, alongside 
Oleg Salenko, he was the tour-
nament's top scorer.

• Roberto Carlos - Brazilian 
athlete and coach. 2002 World 
Cup champion and 1998 World 
Cup runner-up. Included in the 
FIFA 100 list and is one of 19 
players with over 100 appear-
ances in the UEFA Champions 
League.

• Maxi Rodríguez - Footbal-
ler who played for the Argenti-
na national team from 2003 to 
2015, making 57 appearances 
and scoring 16 goals. He partici-
pated in three World Cups (2006, 
2010, and 2014) and reached the 

A CELEBRATION OF FOOTBALL 
FRATERNITY AT CAPITALE

Rafael
NEKTALOV

Editor-in-Chief  of 
 The Bukharian Times
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SOCIAL SERVICES

Welcome Care Public Affairs 
Director Ari Kagan recently 
welcomed The Bukharian Times 
Editor-in-Chief Rafael Nektalov 
to the Welcome Care Queens 
office in Rego Park, where the 
two met with Executive Man-
ager Olga Sadykov and staff to 
learn more about the agency's 
work serving local families.

Following the visit, Kagan 
shared his impressions on Face-
book on July 20:

"I recently visited Welcome 
Care Queens office in Rego Park 
and was very impressed by their 
passionate work for local seniors, 

people with disabilities and fam-
ilies with autistic children," he 
wrote.

Located at 95-20 63rd Road, 
Suite E, Rego Park, Welcome 
Care provides home care ser-

vices and support to seniors, 
individuals with disabilities, and 
families raising children with 
autism throughout Queens.

Sadykov, a social worker by 
profession, oversees the Queens 
office and works closely with 
her team to connect vulnera-
ble residents with essential ser-
vices, with a particular focus on 
high-quality home care. Accord-
ing to the agency, home health 
aides also praise the office for 
its supportive environment and 
respectful treatment of employ-
ees.

During the visit, Nektalov met 
with Sadykov and Kagan to dis-
cuss the agency's work in the 

community. He commended 
Welcome Care for providing vital 
services that help many Queens 
residents remain safely and com-
fortably in their homes.

Many of Welcome Care's cli-
ents and home health aides are 
readers of The Bukharian Times, 
reflecting the agency's strong 
ties to the Bukharian Jewish 
community in Queens.

Residents interested in 
becoming certified Home Health 
Aides (HHAs) can contact the 
Welcome Care Queens office 
to learn about available train-
ing opportunities by calling 718-
669-7788.

Kagan, who serves as Wel-
come Care's Public Affairs Direc-
tor, previously represented New 
York City's 47th Council District 
as a member of the New York 
City Council. Born in Minsk, he 
has long been active in public 
service and community affairs.

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

ARI KAGAN AND RAFAEL NEKTALOV VISIT 
WELCOME CARE QUEENS OFFICE IN REGO PARK

World Cup final with the Albice-
leste in 2014.

• Oscar Ustari - Argen-
tine football goalkeeper. Olym-
pic champion in 2008 with the 
Argentina Olympic team and a 
participant in the 2006 World 
Cup with the senior Argentina 
squad.

• Fernando Hierro - Span-
ish footballer, former captain of 
the Spain national team and Real 
Madrid, defender, and coach. A 
five-time Spanish champion and 
three-time UEFA Champions 
League winner with Real Madrid.

• Marcel Desailly - French 
footballer who played for Olym-
pique de Marseille, AC Milan, and 
Chelsea, representing the France 
national team for over 10 years. 
With the national team, he won 
the 1998 World Cup and UEFA 
Euro 2000.

• Lukas Podolski - German 
professional football forward. 
2014 World Cup champion with 
the Germany national team and 
the third-highest goalscorer in 
the history of the German nation-
al team.

• Michel Salgado - Former 
Spanish professional football 
right-back. As a regular start-
er for Real Madrid, he won the 
UEFA Champions League twice 
(2000, 2002), La Liga twice 
(2001, 2003), and the Intercon-
tinental Cup in 2002.

• Esteban Cambiasso - 
Argentine midfielder who pre-

viously played for Argentinos 
Juniors, Real Madrid, Independ-
iente, River Plate, Inter Milan, and 
Leicester City.

• Avram Grant - Israeli foot-
ball manager. He won the Israe-
li championship in 1994/95 with 
Maccabi Tel Aviv, and in 2000/01 
and 2001/02 with Maccabi Hai-
fa. He managed the Israel nation-
al team and coached Chelsea in 
the 2007/2008 season, leading 
the team to the UEFA Champi-
ons League final, a second-place 
finish in the English Premier 
League, and the League Cup 
final.

WHO WAS ON STAGE?

The gala dinner, held in the his-
toric Capitale building—a land-
mark Beaux-Arts architectural 
masterpiece in Lower Manhat-
tan converted into a catering hall 
by Ilya Zavulunov—was designed 
to celebrate the unique intersec-
tion of football, culture, business, 
and international networking in 
an atmosphere of elegance and 
exclusivity.

Matching this luxurious event 
was a brilliant lineup of world-
class performances: headlin-
er 50 Cent, saxophonist Max 
Merseny, and Carolina Rial along-
side her stunning band. The host 
of the festival was the charming 
American television presenter 
Emily Austin.

I must admit, 50 Cent—the 
stage name of the world-re-
nowned rapper and actor Curtis 
James Jackson III, who happens 
to be a Queens native—made a 
powerful impression on me. He 
was at the peak of his talent. 
Though not typically a fan of this 
musical genre, I discovered him 
in a completely new light. Rap 
is not only meant to be listened 
to, but actively experienced live 
through interaction, audience 
participation, and close contact 
with the crowd.

The artistry of German sax-
ophonist Max Merseny can be 
described as a one-man saxo-
phone theater, expanding the 
boundaries of a standard jazz 
performance and infusing it with 
special sensuality and eroticism.

Carolina Rial was a true star 
of the evening—a singer of high 
performance culture, charm, and 
charisma inherent to true stars of 
the American stage.

EXCLUSIVE GIFTS

In the second half of the eve-
ning, the host announced that 
from July 22 to 29, the match 
balls used in the first three open-
ing games of the tournament, 
as well as stage props from the 
Global Citizen Halftime show fea-
turing Shakira, BTS, and Madon-
na, would be exhibited.

All proceeds will go to the FIFA 
Global Education Fund and the 
anti-poverty NGO Global Citizen. 
The funds will be used to provide 
access to education and football 
for children in 200 countries.

One of the most touching 
moments of the evening fea-
tured three exclusive raffle priz-
es provided by the renowned 
luxury house Stefano Ricci. The 

crown jewel among them was 
the official FIFA Bowl—a master-
piece of exceptional craftsman-
ship, designed and handcrafted 
from natural alligator leather. Its 
rich texture and flawless artistry 
make it a true object of art and 
collection. I was deeply moved 
when the host invited Ilya and 
his young son, Levi Zavulunov, 
to receive the official FIFA Bowl, 
a moment that brought the entire 
room to its feet.

Created specifically for the 
2026 World Cup and adorned 
with the official FIFA emblem, 
the bowl became a true embod-

iment of sporting greatness and 
centuries-old handcrafted mas-
tery. Its value increased even fur-
ther when FIFA President Gianni 
Infantino and the legendary foot-
ball figures of the evening kindly 
left their autographs on it.

According to American com-
mentators, the gala was the 
event of the quadrennium—an 
evening of immense pride and 
even greater recognition of ded-
ication.

DIAMONDS IN THE ROOM

Chopard and Zada also hon-
ored the evening, each present-
ing a special gift to the guests. 
However, the true ornaments of 
the night were the top models 
from Chopard, who showcased 
luxurious jewelry. Their signature 
style often features "dancing" 
diamonds, unique gemstones, 
lace motifs, and ethical gold. 
They greeted us right in the foy-
er, dazzling with the splendor 
of their attire and jewelry. Their 
appearance inside the hall came 
as a joyful surprise, and their 
very presence brought a subtle 
touch of ease, fun, romance, and 
nonchalance.

THE CAPITALE

I was pleased that an event of 
this caliber took place in a ven-
ue recently opened by the well-
known restorer, Michael’s son, 
Ilya Zavulunov, which in a short 
time has gained such high pop-
ularity and trust in the highest 
circles of the New York estab-
lishment.

It has been thirty years since 
the Zavulunov family relocated 

from Vienna to the United States. 
This was their second emigra-
tion; they first left their native 
Dushanbe, which was engulfed 
by civil war, and emigrated to 
Austria.

There, they opened the won-
derful restaurant "Sapida." Then 
came New York, where Michael 
Zavulunov fulfilled his profes-
sional calling, becoming a role 
model for other restaurateurs. 
Da Mikelle grew into a true brand 
business, encompassing a dozen 
restaurants in Queens and Man-
hattan.

I must note the exception-
al cuisine, which matched the 
refined taste of the Da Mikelle 
restaurant group in Queens and 
Manhattan. Each dish was served 
individually—salads, a variety of 
fish delicacies, wines, and the 
table setting itself all befitted the 
class of this dinner, turning it into 
a gathering of gourmets.

And as Alexander Pushkin 
wrote, "I was there, drinking hon-
ey and beer," though unlike the 
classic writer, I will add: "It flowed 
down my mustache, and... actu-
ally reached my mouth!"

This was translated  
from Russian to English.
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SPORTS

When President Shavkat 
Mirziyoyev travels abroad for 
high-level meetings in the Unit-
ed States, the ripple effects are 
not always confined to diplo-
macy and trade.

According to Farrukh Niyaz-
imbetov, founder and president 
of the International Turon Fed-
eration (ITF), those visits have 
become a source of energy for 
Uzbek communities living far 
from home — and, in his telling, 
the spark behind the federation 
itself.

“President Shavkat Mirziyo-
yev’s visits to the United States 
and high-level meetings have 
further increased Uzbekistan’s 
influence in the international are-
na,” Niyazimbetov has said.

“After each visit, our compatri-
ots abroad gain new strength and 
confidence. This energy unites 
people and increases initiatives.” 
The creation of the Internation-
al Turon Federation, he added, 
“is also a manifestation of this 
renewed spirit.”

That connection between 
diplomacy abroad and grass-
roots ambition in Uzbekistan 
and among the diaspora is, in 
many ways, the origin story of 
a sport now stepping onto the 
world stage.

Founded in New York in 2025, 
the ITF marked its first anniver-
sary July 15 after a year of rap-
id international expansion for 
Turon, an Uzbek martial art root-
ed in centuries-old traditions that 
has touched competition mats on 
nearly every continent.

Turon traces its roots to the 
era of Amir Temur, when skilled 
fighters were said to have escort-
ed and protected merchant car-
avans traveling the Great Silk 
Road. Those combat techniques, 
refined over generations, were 
eventually codified into modern 
sporting rules in 1991 by Baho-

dir Saidov and formally recog-
nized on Uzbekistan’s official 
list of national sports the follow-
ing year. The name itself, drawn 
from ancient Turkic, Persian, and 
Sanskrit roots, evokes qualities 
of agility, strength, and courage 
— the very traits the sport asks 
of its athletes.

The ITF’s founding conference, 
held at the Tashkent City Depart-
ment of Sports, brought together 
officials from Uzbekistan’s Min-
istry of Sports, the Asia Single 
Combat Turon Association, and 
the Turon Martial Arts Federation 
of Uzbekistan, alongside coach-
es and athletes from across the 
region. Niyazimbetov was elect-
ed president by vote and imme-
diately tasked with two major 
responsibilities: registering the 
new organization in New York 
and organizing the sport’s first 
world championship in Tashkent. 
Since then, the ITF has been rec-
ognized under United States law 
as a non-profit international non-
governmental organization, giv-
ing it a formal legal foundation 
to govern Turon competitions 
and coordinate its development 

worldwide.
That mandate did not stay 

confined to paper for long. On 
December 1-3, 2025, represen-
tatives from six countries — the 
United States, Canada, Great 
Britain, Turkey, Japan, and host 
nation Uzbekistan — gathered 
for a conference dedicated to 
expanding the sport’s govern-
ing structure and strengthening 
cooperation between national 
federations.

The federation’s standing in 
the United States grew further in 

February 2026, when it received 
formal congressional recog-
nition from Rep. Nicole Mal-
liotakis, followed by a meeting 
in April with New York Senator 
Kirsten Gillibrand — milestones 
that underscored the ITF’s grow-
ing footprint in American political 
and civic circles just as it pre-
pared for its biggest competi-
tive test yet.

That test came in the form of 
the first-ever Turon World Cup, 
held in Uzbekistan from June 1-5, 
2026. The event featured com-
petition across three age divi-
sions — U-15, U-17, and U-19 
— and drew more than 500 ath-
letes to Uzbekistan, represent-
ing primary delegations from the 
United States, Canada, Chile, 
Venezuela, Bolivia, Great Britain, 
Turkey, Poland, and Egypt, and 
other countries, with total par-
ticipation exceeding 25 nations.

The federation’s rapid expan-
sion has not been limited to com-
petition. Over its first year, the 
ITF established governing bodies 
in the United States, Bolivia, and 
Great Britain, while forging part-
nerships with sports authorities 

across Latin America, Europe, 
and Asia.

In Bolivia, the national feder-
ation has worked directly with 
state sports authorities to con-
firm Turon’s official status. In 
Britain, the newly formed British 
Turon Association now serves as 
the sport’s governing body for 
the region.

Despite this growth, the feder-
ation has been deliberate about 
preserving what makes Turon 
distinct — a discipline rooted 
firmly in Uzbek heritage rather 
than diluted by its international 
spread.

Marking the anniversary this 
month, Niyazimbetov reflect-
ed on a year that, in his words, 
was about building “more than an 
organization.” In a letter released 
to commemorate the occasion, 

he wrote that the federation set 
out “to create a home for a tra-
dition that carries the disci-
pline, history, and spirit of Amir 
Temur’s era into the present day.” 
He credited the federation’s rap-
id growth — from its New York 
headquarters to new governing 
bodies in Bolivia and Great Brit-
ain — to the members, coaches, 
and supporters who built it from 
the ground up, while empha-
sizing that none of that growth 
came “at the expense of what 
matters most.”

Niyazimbetov also used the 
occasion to thank the feder-
ation’s international partners, 
including the British Turon Asso-
ciation and the broader network 
of national federations that have 
joined the ITF’s structure over 
the past year.

“Every new partnership and 
every new country we reach 
represents not just growth in 
numbers,” he wrote, “but a wid-
er circle of people committed to 
preserving something worth pre-
serving.”

Looking ahead, Niyazimbe-
tov struck an optimistic tone 
about where the federation goes 
from here, pointing to continued 
growth, deeper international 
friendships, and further compet-
itive milestones on the horizon.

For a sport that only a few 
years ago existed largely within 
Uzbekistan’s borders, the feder-
ation’s first year suggests its next 
chapter may extend the tradition 
of Amir Temur’s era considerably 
further across the map.

By Fatima MUKIMOVA 
and Feruza RAHIMOVA

UZBEKISTAN’S ANCIENT SPORT GOES 
GLOBAL: TURON FEDERATION TURNS ONE
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ECONOMIC COOPERATION

U.S. Sen. Steve Daines (left) 
speaks with Azerbaijani Pres-
ident Ilham Aliyev on July 7. 
(Photo: president.az)

What is likely Sen. Steve 
Daines’ last visit in an official 
capacity to the Caspian Basin 
region may turn out to be his 
most important.

The Montana Republican, 
one of the most influential pro-
ponents in Congress of clos-
er relations between the United 
States and countries in the Cau-
casus and Central Asia, is retir-
ing when his senate term ends 
in January. He recently complet-
ed visits to Azerbaijan, Kazakh-
stan and Turkmenistan, where he 
met with top leaders in all three 
states.

The high-profile nature of 
Daines’ tour suggests that he 
was acting as a point-man for 
the Trump administration and 
that some weighty topics were 
discussed. All involved, howev-
er, have remained tight-lipped 
about the substance of the dis-
cussions, their respective state-
ments sticking to generalities 
about a desire to expand trade 
relations.

A July 7 statement issued by 
the US Embassy in Azerbaijan, 
for example, noted that Daines 

joined “a growing list of senior US 
Government visitors who have 
come to Baku to promote closer 
US-Azerbaijan ties and advance 
the Strategic Partnership Char-
ter signed by President [Ilham] 
Aliyev and Vice President [J.D.] 
Vance in February.”

Meanwhile, Kazakh President 
Kassym-Jomart Tokayev during 
his July 8 meeting with the sen-
ator underscored “the steady 

growth of trade, economic, and 
investment interaction between 
the two countries,” the official 
Kazinform news agency report-
ed.

But several clues suggest that 
a long-planned trans-Caspi-
an pipeline may have been the 
central item on Daines’ agenda. 
While short on details, the gener-
al messaging surrounding all his 
meetings was decidedly upbeat.

In Turkmenistan, Daines met 
with not only Serdar Berdy-
mukhamedov, the country’s 
nominal president, but also with 
his father, Gurbanguly, who is 
widely acknowledge as the coun-
try’s paramount leader. It is nota-
ble, then, that an official Turkmen 
statement emphasized Ashga-
bat’s readiness “to cooperate 
with the United States in such 
key areas as the fuel and ener-
gy sector, transport, the financial 
and banking sectors, advanced 
technologies and artificial intel-
ligence.”

The Turkmen statement also 
expressed appreciation for US 
support for the ongoing con-
struction of a trans-Afghan pipe-
line that would enable the export 
of Turkmen gas to Pakistan and 
India.

A separate account of Daines’ 
meeting with Gurbanguly Berdy-
mukhamedov emphasized that 
the energy and transport sec-
tors are the “key vectors for the 
development of cooperation.”

Turkmenistan has long adopt-
ed a cautious approach on eco-

nomic cooperation with the 
West, fearing that letting in out-
side influences could undermine 
the government’s ability to main-
tain a smothering, authoritarian 
political system. But there have 
been growing signs in recent 
months that Turkmenistan wants 
to integrate into the Middle Cor-
ridor trade network.

The  const ruc t ion  o f  a 
trans-Caspian pipeline has 
been discussed for decades, 
but a variety of factors – includ-
ing territorial disputes, financing 
questions and Turkmenistan’s 
reluctance to fill any pipeline with 
its abundant natural gas reserves 
– have kept plans on the draw-
ing board.

In addition to Turkmenistan’s 
apparent warming to the idea of 
a trans-Caspian route, Kazakh-
stan of late has voiced interest 
in the concept. The disruption of 
Russian export routes caused by 
the Russian-Ukraine war is fuel-
ing Astana’s desire to diversify its 
options.

Earlier in 2026, Kazakh and 
Uzbek officials announced the 
discovery of massive new gas 
reserves in the Ustyurt Plateau 
area. The potential development 
of those gas fields could help 
ensure a trans-Caspian route’s 
profitability.

 Eurasianet

IS US PUSHING FOR CONSTRUCTION 
OF TRANS-CASPIAN PIPELINE?

BUSINESS

TASHKENT, Uzbekistan — 
Uzbekistan is positioning itself 
as Central Asia's emerging 
financial and investment hub, 
offering new opportunities for 
international partners—includ-
ing Israel.

That was one of the key take-
aways from the 5th Tashkent 
International Investment Forum, 
where more than 10,000 par-
ticipants from 102 countries 
gathered to explore investment 
opportunities across the region.

Victoria Martynov, a research 
fellow at Ariel University who 
attended the forum, said she 
was struck by how dramatical-
ly Tashkent had changed since 
her last visit.

"I hadn't been to Tashkent in 
five years. When I arrived, I found 
many changes. The Central Asian 
region, which for decades was 
considered a periphery for Israel, 
is now attracting the attention of 
Europe, the United States, China 
and South Korea—not to mention 
Pakistan, the United Arab Emir-
ates, Saudi Arabia, Iran, Afghan-
istan and Syria. Funds from both 
the Muslim world and the West 
are flowing here."

She noted that the investment 
forum concluded with 166 agree-
ments worth more than $43 bil-
lion.

Recalling the opening day 
of the conference, Martynov 
described arriving at the CAEx 
International Exhibition Center, 

built to host major internation-
al events in science, technology 
and the arts.

"I was among the participants 
at the 5th Tashkent Internation-
al Investment Forum. More than 
10,000 guests from 102 coun-
tries attended, including about 
200 journalists from the BBC, 
CNN and other major interna-
tional media outlets."

During a break between ses-
sions, Martynov met Makhamadi 
Ochilov, manager of the Termez 
Free Economic Zone, who out-
lined Uzbekistan's ambitions for 
regional cooperation.

"We are creating a free eco-
nomic zone for Uzbekistan, 
Afghanistan and Turkmenistan. 
We have vast territories, and it is 
important for us to attract mod-
ern technologies, including from 
Israel. Our priority is the develop-

ment of renewable energy, espe-
cially solar power. We remember 
the Jews who lived in Uzbeki-
stan, and we know about Isra-
el's achievements today. We are 
ready to work together. Uzbeki-
stan offers favorable conditions 
for business, and energy devel-
opment is one of our highest pri-
orities."

Uzbekistan's continued 
engagement with Afghani-
stan following the Taliban's 
return to power in 2021 has also 
strengthened its role as a region-
al diplomatic player. The coun-
try remains one of the few able 
to maintain dialogue with the 
Afghan authorities and has also 
contributed to easing tensions 
between neighboring Tajikistan 
and Kyrgyzstan.

Martynov said other business 
leaders soon joined the conver-

sation, including Saikylbek Alli-
yarov, adviser to the governor 
of Surkhandarya Region, who 
focuses on investment and trade 
development.

According to Martynov, Alli-
yarov expressed particular inter-
est in expanding cooperation in 
renewable energy, food pro-
cessing, packaging and agricul-
tural preservation technologies. 
As food security becomes an 
increasingly important global 
concern, Uzbekistan is seeking 
modern methods to process and 
preserve its agricultural products 
while building on its reputation as 
a producer of high-quality food. 
The region also possesses sig-
nificant reserves of oil, natural 
gas and coal.

"The country's potential is 
immense," said Zukirzhon Akh-
sonov, manager of a consult-
ing firm. "Experts are needed in 
many areas of mining and miner-
al processing. The United States 
is already cooperating with us in 
this field, and we would be glad 
to welcome Israeli partners as 
well."

Martynov also spoke with 
Bohodir Majidov, owner of Expert 
One, whose company recent-
ly signed an agreement with the 
Israeli firm GCI on diamond valu-
ation and standardization.

"Everyone knows that the best 
diamond-cutting experts work 
in Israel. Thanks to this coop-
eration, we have greater confi-
dence."

The conversations Martyn-

ov had throughout the forum 
reflected President Shavkat 
Mirziyoyev's broader vision of 
economic modernization and 
regional cooperation.

Since taking office nine years 
ago, Mirziyoyev has pursued 
sweeping economic reforms 
aimed at opening Uzbeki-
stan to international invest-
ment. Addressing world leaders 
and business executives at the 
forum, he said Uzbekistan has 
attracted more than $150 billion 
in foreign investment in recent 
years, including $123 billion over 
the past five years. The country's 
economy grew by 7.7 percent last 
year, while international reserves 
surpassed $70 billion. Uzbeki-
stan's reserves of gold, urani-
um and other strategic minerals 
are estimated at approximately 
$3 trillion.

Mirziyoyev also highlighted 
several major infrastructure ini-
tiatives, including the China-Kyr-
gyzstan-Uzbekistan railway, the 
Trans-Afghan Corridor and the 
Middle Corridor linking Asia and 
Europe.

For Martynov, one message 
emerged consistently through-
out the forum: Uzbek business 
leaders increasingly view Isra-
el as a valuable partner. While 
bilateral trade remains relatively 
modest—about $60 million annu-
ally—it has grown over the past 
year, aided in part by exports of 
copper and gold. Looking ahead, 
Uzbekistan sees significant 
opportunities for Israeli expertise 
in renewable energy, particularly 
solar power, as well as construc-
tion, advanced technology and 
other sectors.

This was translated from  
Hebrew to English.

TASHKENT EMERGES AS A REGIONAL 
FINANCIAL HUB. WHAT COULD ISRAEL GAIN?

Avi 
BAR

Israel Business News



23-29 ИЮЛЯ 2026 | №127628 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM
COMMUNITY

On a mid-July evening, Bukh-
arian Jewish Congress Pres-
ident Chagit Sofiev-Leviev 
welcomed nearly 60 single 
mothers to a special event hon-
oring the extraordinary women 
raising their families on their 
own.

It was the first event of its kind 
in the Bukharian Jewish commu-
nity.

Hosted at her home, the eve-
ning was built around appre-
ciation and encouragement. 
Guests enjoyed an elegant dairy 
dinner—personally prepared by 
Sofiev-Leviev—heard from dis-
tinguished speakers, and, most 
importantly, had the chance to 
connect with one another and 
build lasting friendships.

The program featured presen-
tations by Rebbetzin Amit Yag-
houbi, Sara Joseph, and Rivky 
Birkman, who offered words of 

wisdom, encouragement, and 
practical guidance. Guests then 
moved into roundtable discus-
sions to share their experiences 
and begin building a support net-
work they could carry forward.

Under Sofiev-Leviev's leader-
ship, the Bukharian Jewish Con-
gress has broadened its focus to 

empowering women, strength-
ening families, and ensuring 
every member of the communi-
ty feels seen, valued, and sup-
ported. This event reflects that 
vision and marks the beginning 
of what the organization hopes 
will become an ongoing series of 
programs.

"For one evening, we want-
ed these remarkable women to 
simply be cared for," Sofiev-Le-
viev told The Bukharian Times. 
"More than anything, I hoped 
they would leave knowing they 
are not alone—that they have a 
community, and one another, to 
lean on."

"The strength of a community 
is measured by how we care for 
one another," she added. "This 
evening was about recognizing 
the resilience of these mothers 
and reminding them how much 
they matter to us. We hope this 
is just the beginning."

The Bukharian Jewish Con-
gress extends its gratitude to 
the evening's speakers and to 
the volunteers and supporters 
who made it possible. Above 
all, it honors the single mothers 
whose strength and devotion to 

their children inspire the entire 
community every day.

The event was open to all sin-
gle mothers in the communi-
ty and was publicly announced 
through the Bukharian Jewish 
Congress’s official Instagram 

page, allowing any eligible wom-
an who wished to participate to 
register and attend.

To stay informed about future 
events and initiatives, follow the 
Bukharian Jewish Congress on 
Instagram: @bukharian_con-
gress.

— The Bukharian Times Editors

HONORING OUR SINGLE MOTHERS

President of the Bukharian Jewish Congress, Chagit Sofiev-Leviev, Hosts First-President of the Bukharian Jewish Congress, Chagit Sofiev-Leviev, Hosts First-
Ever Community Event Honoring Single Mothers at Her HomeEver Community Event Honoring Single Mothers at Her Home

NEW YORK

New York City Mayor Zohran 
Mamdani announced Tues-
day night that a legal review he 
ordered found he does not have 
the authority to arrest Israe-
li Prime Minister Benjamin Net-
anyahu when he visits the city, 
putting to rest a question that 
has repeatedly surfaced since 
he first vowed to take custody 
in light of an International Crim-
inal Court order for Netanyahu’s 
arrest.

In the two-minute address 
posted on his official social media 
accounts, Mamdani opened by 
declaring “Benjamin Netanyahu 
is a war criminal, the architect of 
a horrific genocide against the 
Palestinian people” but acknowl-
edged the legal limits that pre-
vent him from following through 
on his pledge, which had become 
a rallying cry for his pro-Pales-
tinian supporters. (The use of 
the term “genocide” to describe 
the Gazan death toll in the Isra-

el-Hamas war remains contest-
ed.)

“My administrat ion has 
reviewed every avenue available 
under applicable law to deter-
mine whether New York City 
could execute the Internation-
al Criminal Court’s arrest war-
rant if Benjamin Netanyahu came 
here,” Mamdani said. “It is clear 
that we do not have the indepen-
dent legal authority to enforce 

this one.”
The United States does not 

recognize the court’s authori-
ty over American citizens or for-
eign nationals on U.S. soil, and 
local authorities have no power 
to execute such a warrant. U.S. 
law gives the federal government 
control over foreign policy, and 
heads of state traveling to the 
United Nations are protected by 
diplomatic immunity.

The announce-
ment ended days 
of speculation 
and fierce back-
lash over one of 
his most con-
troversial cam-
paign promises 
after comments 
he made when 
asked about his 
arrest vow in an 
interview with The 
New York Times 
re i g n i te d  t h e 
issue. “If some-
one is charged 
with a warrant 
from the Inter-
national Criminal 
Court for these 
types of crimes, 
that’s something I 
believe should be 
honored,” Mamdani told report-
ers on Monday.

Mamdani, who rose to pow-
er aligned with pro-Palestinian 
activism, has been unapologetic 
about his anti-Zionist views. He 
came under fire during the may-
oral race last year for defending 
the slogan “globalize the intifa-
da,” used by some at the pro-Pal-
estinian protests and perceived 
by many as a call for violence 

against Jews, and repeatedly 
said he’d arrest the Israeli lead-
er over the conduct of the war in 
Gaza.

Netanyahu’s representatives 
in the U.S. responded angrily to 
Mamdani’s move, calling him “an 
antisemite” and accusing him of 
attacking Israel to cover up for 

MAMDANI CONCEDES HE 
CAN’T ARREST NETANYAHU

Nearly 60 women gathered for an evening of inspiration, Nearly 60 women gathered for an evening of inspiration, 
connection, and community support.connection, and community support.

Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu speaks during the 80th Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu speaks during the 80th 
United Nations General Assembly on Sept. 26, 2025. Photo by Liao Pan/United Nations General Assembly on Sept. 26, 2025. Photo by Liao Pan/

China News Service/VCG via Getty ImagesChina News Service/VCG via Getty Images

Jacob 
KORNBLUH

The Forward
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EDUCATION

For more than half a centu-
ry, Yeshiva Primary has quiet-
ly opened the door to Jewish 
life for families who had drifted 
from it, first assimilating Ameri-
cans and later Soviet immigrants 
— including a Bukharian Jew-
ish alumnus who arrived from 
Uzbekistan as a boy and now 
helps lead it.

When Avner Yusupov arrived 
in New York from Kattakur-
gan, Uzbekistan in 1994, he was 
enrolled in public school, like 
many children of the immigra-
tion wave that followed the fall of 
the Soviet Union. His parents lat-
er signed him up at a small yeshi-
va in Queens. Today, Rabbi Avner 
Yusupov is the associate dean 
of that same school — Yeshiva 
Primary — working side by side 
with the man who first opened its 
doors.

“He inspires me,” says Rabbi 
Zalman Deutscher, the school’s 
founder and dean, of his former 
student.

That arc — from newly arrived 
immigrant child to the school’s 
leadership — is, in miniature, the 
story Yeshiva Primary has been 
telling for more than fifty years.

A school built for the children 
no one else was reaching

I spoke with both rabbis over 
Zoom. Rabbi Deutscher — white 
beard, rosy cheeks, an infectious 
smile — has the easy warmth of a 
man who has spent a lifetime put-
ting nervous parents at ease.

Born in Providence, Rhode 
Island, and raised in Williams-
burg, Brooklyn, he is an alumnus 
of Mesivta Torah Vodaath who 
went on to study at the Institute 
for Higher Learning and Research 
in Monsey and to serve as a gen-
eral-studies principal before set-
ting out to build a school of his 
own. 

He founded the yeshiva in 1969. 
“I was the chief cook and bot-
tle washer when we started,” he 
recalls, “and I mean that literally.”

He chose the spot deliberately, 
scouting a corner of Queens — the 
Howard Beach–Ozone Park area 
— that no other yeshiva was serv-
ing. (Until 2003, when it moved 
to a different building, the school 
was known as Yeshiva Institute.)

The point, he explains, was nev-

er to draw students away from 
existing Jewish schools, but to 
reach children who were sitting 
in public school with no connec-
tion to Jewish education at all—
and the families other yeshivas 
weren’t thinking about.

In those first years, Rabbi 
Yusupov notes, that meant third- 
and fourth-generation American 
Jews from areligious homes — 
children sitting in public school 
with little connection to Jew-
ish life. Rabbi Deutscher had 
watched assimilation work its way 
down the generations, grandfa-
ther to father to child, and set out 
to interrupt it.

“We’re still an outreach school,” 
Rabbi Deutscher says. He looks 
for children from what he care-
fully calls “areligious” — not irre-
ligious — homes, families who 
might feel out of place in a main-
stream yeshiva. If a child would 
thrive elsewhere, he sends them 
there. “If they’re from a family that 
belongs in a mainstream school, I 
try to mainstream them right away. 
There’s no point in them coming 
to us.”

For years he believed 90 to 100 
students was the ideal size. “Then 
you have a chance to know every 
child, every parent.”

That changed when the gates of 
the USSR opened and Jewish fam-
ilies began arriving in large num-
bers. “We had no choice,” he says. 
“They needed a yeshiva, needed a 
place to start.” Enrollment peaked 
near 295. “I was not happy about 

it, but under the circumstances 
there was no choice.”

Taking in the newcomers 
reshaped the school, and it lost 
much of the American crowd it 
had been built for.

“But he had a job to do,” Rabbi 
Yusupov says.

In time, as more yeshivas wel-
comed the arrivals, the pressure 
eased. “The whole community 
has evolved. You take a look at 
the community today and what it 
looked like forty years ago — it’s 
day and night.”

“Typical Americans” — and 
a nation of refugees

Today the student body is pri-
marily Bukharian, drawn largely 
from families who came to Amer-
ica thirty to thirty-five years ago. 
“You’re talking about the second 
and third generation now,” Rabbi 
Deutscher says. “They’re typical 
Americans, with the pluses and 
minuses of American life.” Walk 
the halls and you rarely hear Rus-
sian — except, he laughs, when 
students would prefer the teach-
er not follow every word. “But the 
teacher gets the gist of why they 
switched languages all of a sud-
den.”

He sees the school’s fami-
lies as part of a much older story. 
“We’re talking about our grand-
parents, our great-grandparents. 
Some came in the 1800s, most in 
the early 1900s. We’re a nation of 
refugees.”

That phrase stayed with me. His 
talk of the Old Country — and, it 
turned out, his own family’s roots 
in Pittsburgh — pulled me back 
toward mine. My grandmother, 
Tillie Greenfield Cohen, was born 
in Pittsburgh in 1925 to Russian 
Jewish immigrants who had fled 
the pogroms. Despite that histo-
ry, she was an endless source of 
optimism and compassion — the 
same alchemy of hardship turned 
to warmth that runs through Rabbi 
Deutscher’s account of the fami-
lies he serves.

How it works

Yeshiva Primary serves chil-
dren from preschool, around 
ages four and five, through eighth 
grade. Boys and girls learn togeth-
er — an arrangement that, Rabbi 
Deutscher notes, itself helps hes-
itant parents take the first step, 
with classes guided to separate 
from sixth grade on.

The model is unusual: the 
school takes in children who are 
not yet ready for — or not accept-
ed by — a mainstream yeshi-
va, works with them, and then 
helps move them out. “As soon 
as they’re ready, we try to move 
them out,” he says. Most grad-
uates continue to mainstream 
yeshiva high schools, and when 
they transfer, the school often 
pays for tutoring so they can 
catch up in Gemara and Mishnah, 
frequently out of its own bud-
get. “The school gives them that 
support, not the parents,” Rab-
bi Yusupov explains, “because 
the parents might not be able to 
afford it, or value it yet. So the 

school is there 
for them.”

Tuition, Rab-
bi Deutscher 
insists, is never 
the obstacle. 
Most families 
receive schol-
arships, fund-
ed through the 
school’s own 
resources and 
a  w i d e  n e t-
work of partner 
organizations. 
“It’s not that I 
feel a parent 

needs the scholarship — I want to 
make it easy for a parent to tran-
sition,” he says. “That’s another 
push to try the yeshiva.”

Inside the building, the offer-
ings have grown well beyond the 
basics: a science lab, martial arts, 
smart boards, brand-new desks, 
and after-school programming. 
But the deeper 
curriculum, Rab-
bi Deutscher says, 
is a living Judaism 
— respect, grati-
tude, the rhythm 
of the holidays — 
experienced rather 
than imposed. “You 
don’t have to push,” 
he says. “You make 
it appetizing.”

T h e  d a y  t h e 
Chief Rabbi came 
to Queens

Over the years the school has 
hosted distinguished rabbin-
ic guests, but one visit stands 
apart. In the early 1980s, Rab-
bi Deutscher had met Sephardi 
Chief Rabbi Ovadia Yosef in Isra-
el, describing to him a “hole-in-
the-wall school stuck somewhere 
in Queens.” To the astonishment 
of his entourage — who noted he 
could visit schools with a thou-
sand students instead — the Chief 
Rabbi insisted on coming. He 
spent nearly two hours at Yeshi-
va Primary, spoke with every child, 
and gave them all blessings.

“The minute the politicians in 
Queens heard the Chief Rabbi 

was coming, they all came run-
ning — people I’d never seen 
before,” Rabbi Deutscher recalls. 
For families used to feeling on the 
margins, the message was unmis-
takable: the Chief Rabbi had come 
to see them.

“It put the school on the map—
and its mission,” added Rabbi 
Yusupov.

[The Bukharian Times wrote 
about the more recent visit of 
Rabbi Lau to Yeshiva Primary in 
issue 1270.]

From a bar mitzvah morning 
to associate dean

Rabbi Yusupov’s own path back 
to the school reads like the mis-
sion made flesh. Rabbi Deutscher 
had been invited to the bar mitz-
vah of Imanuel Babayev — a Yeshi-
va Primary student, now a dentist 
— and set out early one morning 
to find it in an unfamiliar neighbor-
hood. Lost and ready to give up, 
he spotted a man walking with his 
children, a tallit under his arm, and 
went over to ask directions. They 
got to talking, and before long that 
man’s children — Avner Yusupov 
among them — were enrolled at 
the yeshiva.

From Yeshiva Primary, Rab-
bi Yusupov went on to Chofetz 
Chaim and Queens College. He, 
too, was on track to become a 
dentist — until, struck by how few 
Bukharian rabbis there were, he 
chose what he considers a more 
meaningful path, earning a doc-
torate in Talmudic law from the 
Rabbinical Seminary of Ameri-
ca. Today he lives in Kew Gardens 
Hills.

Years later, the phone rang. 
“Rabbi Deutscher calls me up 
out of the blue. He needs a math 
teacher. I hadn’t spoken to him 
in years — and I can’t say no to 
Rabbi Deutscher.” A math teacher 
became an English teacher, then 
an administrator, and now the 
associate dean. “I’m learning a lot 
more now,” he says, “than when I 
was in the school.”

Looking ahead

Enrollment for September 
remains open, and the school 
pushes hard for a full 180-day cal-
endar — every day of school, Rab-
bi Deutscher notes, is another day 
a hundred children are reciting the 
Shema. His measure of success is 
simple: children who mainstream, 
who transition into yeshivas, who 
find their way back to Jewish life.

“They all have grandparents 
and great-grandparents advocat-
ing for them,” he says. A nation of 
refugees, bringing home one child 
at a time.

BRINGING CHILDREN 
BACK TO THEIR ROOTS

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

Chief Rabbi Yosef (right) visited Yeshiva Chief Rabbi Yosef (right) visited Yeshiva 
Primary in the 1980s. Rabbi Deutscher on left.Primary in the 1980s. Rabbi Deutscher on left.
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Rabbi
Asher
VAKNIN

D’VAR TORAH

There are days that teach us how to 
live—but there is one day that teaches us 
why we live.

Tisha B’Av is not merely a day of fasting 
and mourning. It is a day of deep reflection 
and personal transformation. Our Sages 
established five prohibitions on this day, but 
hidden within them are five powerful keys for 
building a meaningful, joyful, and holy life. 
Every prohibition is not simply something we 
avoid—it is an invitation to become a better 
person, a better spouse, a better parent, and 
a better Jew.

#1 No Food or Drink

On Tisha B’Av we refrain from food and 
drink to remind ourselves that we are more 
than physical beings. Throughout the year 
we invest so much time in making a living, 
eating well, building our homes, and pur-
suing comfort. Yet one day a year, Hashem 
asks us to stop and ask a simple question: 
“Have I nourished my soul as much as I have 
nourished my body?”

Many people have everything money can 
buy, yet they still feel empty. They have 
beautiful homes but no peace within them. 
They have successful careers but little hap-
piness. The body may be satisfied, but the 
soul is starving.

Every day we should feed our souls 
through Torah study, heartfelt prayer, acts 
of kindness, gratitude, and meaningful rela-
tionships.

Lesson #1: Never feed only your body. 
Feed your soul every single day.

#2 No Washing for Pleasure

On this day we do not wash for comfort 
because Hashem wants us to remember 
that the greatest impurity is not found on 
our hands—it is found in our hearts.

It is easy to wash away dirt from our skin. 
It is much harder to wash away jealousy, 
anger, pride, resentment, and hatred.

The Beit HaMikdash was not destroyed 
because people were physically unclean. It 
was destroyed because of Sinat Chinam—
baseless hatred.

Each of us should ask: Is there someone 
I need to forgive? Is there someone waiting 
for my phone call? Is there a relationship that 
needs healing?

The greatest purification is forgiveness.
Lesson #2: Water cleans the body. For-

giveness cleans the heart. So cleanse 
your heart before your body.

#3 Avoid Body Oils and Perfumes

We avoid perfumes, lotions, and oils on 
Tisha B’Av to remind ourselves that real 
beauty is never skin deep.

The world measures people by appear-
ance, fashion, wealth, and status.

The Torah measures people by kindness, 
humility, faith, and character.

When the prophet Shmuel searched for 
Israel’s next king, Hashem told him: “Man 
looks at the outward appearance, but Hash-
em looks at the heart.”

A beautiful face may fade with time. A 
beautiful heart only becomes more radiant. 
Your children will not remember what per-

fume you wore. They will remember your 
hugs, your patience, and your love. Your 
spouse will not remember every outfit you 
owned. They will remember how respect-
ed, appreciated, and cherished you made 
them feel.

Lesson #3: Outer beauty fades. Inner 
beauty lasts forever.

#4 No Leather Shoes

On Tisha B’Av we avoid wearing comfort-
able leather shoes, reminding ourselves to 
stay connected to the ground—to humility.

The higher a person rises in life, the more 
important it is to remember where they came 
from.

Before Moshe Rabbeinu received his first 
Divine revelation at the Burning Bush, Hash-
em told him: “Remove your shoes from your 
feet, for the place upon which you stand is 
holy ground.”

The path to holiness begins with humil-
ity. A humble person is not someone who 
thinks less of themselves. A humble person 
is someone who realizes that every blessing, 
talent, and success is a gift from Hashem.

Lesson #4: The higher you rise, the 
more firmly your feet should remain on 
the ground.

#5 Abstain from Marital Relations

The fifth prohibition teaches one of Juda-
ism’s greatest principles: Self-control is true 
freedom.

The world says, “If you feel it, do it.”
The Torah says, “If you can master your 

desires, you have mastered yourself.”
The strongest person is not the one who 

conquers others. The strongest person is the 
one who conquers their own impulses.

Every lasting success—in marriage, par-
enting, business, and spiritual growth—
depends upon discipline, patience, and the 

ability to delay gratification.
Real greatness is not doing whatever you 

want. Real greatness is choosing what is 
right.

Lesson #5: The greatest ruler is the one 
who rules over himself.

Ultimately, these five prohibitions all point 
toward one goal: building a complete human 
being—a person who lives with purpose, 
faith, humility, compassion, holiness, and 
love for others.

Lastly, there is a beautiful story about a 
Rabbi:

One Tisha B’Av night, he noticed a simple 
Jew sitting on the floor weeping bitterly. The 
Rabbi gently asked, “Why are you crying?”

The man answered, “I am crying for the 
destruction of the Beit HaMikdash.”

The Rabbi asked, “Did you ever see the 
Temple?”

“No,” replied the man.
“Then why are you crying over something 

you never saw?”
The man answered with tears in his eyes, 

“If the Jewish people have been crying for 
over two thousand years, then it must have 
been our home.”

The Rabbi himself began to cry and said, 
“A nation that still mourns its Temple after 
two thousand years will surely live to see it 
rebuilt.”

That is the greatness of the Jewish peo-
ple. We never forget our past, but we nev-
er lose hope for our future. Every year we 
sit on the floor so that one day we will stand 
proudly in rebuilt Jerusalem. Every year we 
cry so that soon we will rejoice. Every year 
we mourn because we believe with complete 
faith that Hashem will fulfill His promise: “I 
will transform their mourning into joy.”

May we take these five lessons into our 
daily lives: Feed your soul. Cleanse your 
heart. Cultivate inner beauty. Walk with 
humility. Live with holiness and self-disci-
pline.

When we repair the causes of the destruc-
tion—hatred, pride, and division—we 
become the generation that will witness the 
rebuilding of the Beit HaMikdash.

As our Sages teach: “Whoever mourns for 
Jerusalem will merit to rejoice in her rebuild-
ing.”

Final Life-Changing Message

The Beit HaMikdash will not be rebuilt 
with stones alone—it will be rebuilt with 
our hearts. When every Jew builds an inner 
sanctuary of faith, kindness, humility, and 
love, Hashem will build His eternal House in 
Jerusalem. May we witness that day speed-
ily in our lifetime. Amen.

Rabbi Asher Vaknin leads the BJCC Youth 
Minyan (“The Place to Be”).

5 PROHIBITIONS OF TISHA B’AV – 
AND 5 LIFE-CHANGING LESSONS

political failure.
On Tuesday night, Danny Danon, Isra-

el’s ambassador to the United Nations, 
responded on social media: “Zohran Mam-
dani, ENOUGH. Enough with the blood 
libels. Enough with the attacks on Jewish 
organizations. Enough with the outreach 
to the Iranian regime. You were elected to 
serve New Yorkers, not Hamas’ propagan-
da. Do your job!”

Tuesday’s video mirrored the Nakba Day 
video produced by his City Hall media team 
commemorating the displacement of Pal-
estinians during Israel’s founding in 1948, 
which drew sharp criticism from Jewish 
and Zionist organizations. But it also high-
lighted the tension that has defined Mam-
dani’s first six months in office: balancing 

the activist politics that propelled him to 
City Hall with the legal limits and governing 
responsibilities of leading the city with the 
largest Jewish population outside Israel.

In his address, Mamdani said that while 
the city had exhausted its legal options, 
the federal government had not. He urged 
the Trump administration to join the Inter-
national Criminal Court and enforce its 
arrest warrant for Netanyahu. President 
Donald Trump, writing on Truth Social on 
Monday, reassured Netanyahu that he “will 
not be arrested, in any way, shape, or form, 
while in the United States of America.”

Mamdani concluded that Netanyahu 
“is not welcome in New York City” and 
said New York leaders can choose not to 
remain silent to defend Palestinian human 
rights. “That is my commitment to you,” 
he said.

START ON THE PAGE 28

MAMDANI CONCEDES HE CAN’T ARREST NETANYAHU
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ОБЪЯВЛЕНИЕ

Известный русско-американский 
журналист, писатель, издатель, автор 

сорока книг, поможет желающим 
подготовить, отредактировать  и 

в короткий срок выпустить 
воспоминания  о своей жизни  и 

жизни своих близких.

646–270–9615

, 718–536–0207

Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646–269–0989.

ХЕВРА КИДУША СООБЩАЕТ:
Председатель Хевро Кидуша Рахмин Мордухаевич 

Некталов, который  в течение полувека занимается 
вопросами захоронения бухарских евреев  на 

кладбищах Нью-Йорка, в частности, в Лонг-Айленде 
(LIE, Exit 49 th), сообщил, что  на территории Beth 

Moses Cemetery, которое находится рядом  с 
бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, 

можно приобрести участки для захоронения.
Звоните  по телефону 929-494-6181
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тел. (718) 261-1595

ОТВЕТЫ  НА КРОССВОРД:

По горизонтали: 6. Агроном. 8. Урду. 9. Блиц. 11. Котомка. 16. Замша. 17. Гелий. 18. 
Токамак. 19. Мачо. 24. Клещ. 26. Прусак. 27. Бабаев (Борис). 28. Утка. 29. Апис. 30. Хор. 
31. Инд. 32. Каша. 33. Рака. 34. Левиев (Манас). 36. Погода. 38. Сабо. 41. Топь. 44. Моно-
лит. 46. Домод. 47. Сонет. 48. Картина. 52. Ярмо. 53. Ильм. 54. Купорос.

По вертикали: 1. Паук. 2. Крот. 3. Гном. 4. Амба. 5. “Крыша”. 7. Лидер. 10. Матч. 12. 
Охота. 13. Овал. 14. Коала. 15. Риал. 20. Антраша. 21. Опахало. 22. Дубрава. 23. Табибов 
(Аврахам). 24. Квадрат. 25. Епископ. 35. Егоза. 37. Орион. 39. Брод. 40. Форт. 42. Орех. 
43. Добро. 45. Кольт. 48. Кокс. 49. Рапа. 50. Игра. 51. Аист.

По горизонтали: 6. Специалист по возделыванию сель-
скохозяйственных культур. 8. Один из основных литера-
турных языков Индии. 9. Молниеносное исполнение. 11. 
Дорожная сумка, носимая за плечами. 16. Мягкая выделан-
ная кожа с бархатистой поверхностью. 17. Химический эле-
мент, инертный газ. 18. Замкнутая магнитная ловушка. 19. 

Горячий латиноамериканский парень. 24. Насекомое, заражающее при 
укусе энцефалитом. 26. Рыжий таракан. 27. Один из основателей благо-
творительного фонда “Бухоро”, ведущий рубрики “Духовная жизнь” газеты 
The Bukharian Times. 28. Домашняя птица. 29. Священный бык в древне-
египетской мифологии. 30. Певческий коллектив. 31. Река в Китае, Индии и 
Пакистане. 32. Кушанье для беззубых. 33. Большой ларец, в котором хра-
нятся мощи святых. 34. Композитор, член Союза композиторов Узбекиста-
на, народный артист УзССР, заслуженный деятель искусств республики, 
автор музыки к балету “Сухаль и Мехри”. 36. Состояние атмосферы в данном 
месте, в данное время. 38. Башмаки из дерева или на деревянной подошве. 
41. Болотистое место, трясина. 44. Цельная каменная глыба. 46. По-рус-
ски – зять, на бухарско-еврейском–…. 47. Лирическое стихотворение из 14 
строк. 48. Шедевр на стене. 52. Деревянный хомут для крупного рогатого 
скота. 53. Большое лиственное дерево с ценной прочной древесиной. 54. 
Cернокислая соль.

По вертикали: 1. “Кто ткёт без станка и рук?”. 2. Любитель дождевых чер-
вей. 3. Друг Белоснежки. 4. Хана (прост.). 5. Криминальное прикрытие. 7. 
Партийный вожак. 10. Футбольный поединок. 12. Поиски, выслеживание зве-
рей, птиц с целью ловли. 13. Контур мяча для регби. 14. Сумчатый медведь. 
15. Валюта Омана. 20. Прыжок в балете. 21. Род веера. 22. Дубовый лес. 23. 
Раббай, раввин синагоги “Beit Eliyahu Bukharian Center in Fresh Meadows”, 
ведущий рубрики “Наша религия” журнала “Надежда” (до 2019). 24. “Чёр-
ный …” Казимира Малевича. 25. Высший православный священнослужитель, 
глава церковного округа. 35. Очень вертлявое дитя (разг.). 37. Экваториаль-
ное созвездие. 39. Мелкое место реки или озера, удобное для перехода. 40. 
Отдельное долговременное укрепление в системе крепостных сооруже-
ний. 42. Плод в твёрдой оболочке со съедобным ядром. 43. В сказках оно 
побеждает зло. 45. Американский револьвер. 48. Доменное топливо. 49. 
Насыщенный соляной раствор в водоёмах. 50. “Что наша жизнь?–…!” 51. 
Крупная перелётная птица.

Собеседование:
- Ваше последнее место ра-

боты?
- Надеюсь, что не это…

JJJ
- Привет, Фима! Говорят, ты 

женился на Мисс мира…
- Таки хороший слух! Что 

ещё обо мне слышно?..
JJJ

Я снова посмотрел в эти гла-
за напротив и тихонько сказал: 
“Ты самое дорогое, что есть в 
моей жизни”. Улыбнулся. И ото-
шёл от зеркала.

JJJ
На сайте знакомств девуш-

ка спрашивает у парня:
- Изя, а какой у тебя рост?
- 1 метр 50 сантиметров.
- Хорошо. Я буду называть 

тебя “Полторашка”.
- Мужчина, Вы так похожи на 

моего третьего мужа!
- А сколько их у Вас было?
- Два.

JJJ
Каждая женщина имеет 

право разбудить мужа в три 
часа ночи, чтобы спросить, 
любит ли он ее… А если лю-
бит, то пусть принесет попить!

JJJ
Пошел Абрам служить в ар-

мию. Через некоторое время 
пишет письмо родителям: “До-
рогие папа и мама! Служу в 1-й 
Конной армии у Буденного. При-
шлите мне 200 руб. купить саблю 
и лошадь, тут все служат со сво-
ими“.

Через неделю приходит от-

вет:
“Дорогой Абрам! 200 руб. те-

бе не посылаем, т. к. письмо твое 
не получили. Не вздумай идти на 
флот, а то крейсер придется по-
купать”

JJJ
- Фимачка, сыночек, сы-

грай на пианино, я тебе эски-
мо куплю.

- А папа мне сказал, что ку-
пит два, если я играть не буду.

JJJ

JJJ
- Сынок, что за гадость у те-

бя громыхает?
- Папа, это же Рамштайн!
- Суровую музыку твой ев-

рей пишет!
JJJ

На работе всегда выклады-
вайтесь на 100%: 12% в поне-
дельник, 23% во вторник, 40% 
в среду, 20% в четверг и 5% в 
пятницу!

И помните если босс на вас 
наезжает, то вам нужно на-
прячь 42 мышцы, чтобы нах-
муриться, и только 4, чтобы 
распрямить средний палец!

JJJ
Урок “Основы православной 

культуры”. Учительница:
- И помните, дети! Те, кто бу-

дет учиться на “4” и “5”, попадут 
в рай. А

те, кто будет учиться на “2” 
и “3”,–в ад!

Фима с задней парты:
- Мария Ивановна, а что, за-

кончить школу живым нельзя?
JJJ

Пpиходит Адам к Богy:
— Боже, создай мне по-

добного, такого чтобы и по-
говоpить можно было, ког-
да скyчно и чтобы молчала, 
когда нyжно, чтобы стиpала, 
yбиpала, готовила, чтобы бы-
ла и дpyгом хоpошим и любов-
ницей классной…

Бог подyмал и говоpит:
— Hy что же помогy я тебе, 

только дай мне свою пpавyю 
ногy, левyю pyкy, один глаз, 
все волосы, часть зyбов…

— Стоп-стоп-стоп, Боже, а 
y тебя за pебpо ничего попpо-
ще нет?

JJJ

Дорогие родители, учите де-
тей есть левой рукой.

Потом, сидя за компьютером, 
они вам спасибо скажут.

JJJ

Жена после косметическо-
го кабинета довольная вертит-
ся возле зеркала. Рядом муж.

Жена:
- Правда, не жалко тысячи 

евро. Ведь я помолодела? Ска-
жи, а насколько я помолодела?

Хмурый муж:
- На неделю!

JJJ

Сегодня сделала доброе де-
ло! Гуляла утром со своим пит-
булем. Смотрю, мужчина к 
остановке бежит. Ну, я собаку 
с поводка спустила. Успел-таки 
мужчина на автобус…

JJJ
Дорогая, сиди дома. Зани-

майся уборкой, стиркой, глаж-
кой, готовкой, пеки, шей, ро-
жай, воспитывай. Надоест 
все–смени обстановку, сде-
лай ремонт! Скучно? Займись 
дачей! Пока ты моя жена, ты 
“работать не будешь”!

JJJ
- Чего такой довольный?
- Теща на 23-е спиннинг 

углепластиковый подарила.
- Так она ж тебя ненавидит!?
- А я несколько дней гундо-

сил: Ненавижу углепластиковые 
спиннинги! Не дай Бог кто-ни-
будь подарит углепластиковый 
спиннинг!

JJJ
- Золушка, я слышала, что 

твоя мачеха и сёстры уехали на 
бал!

- Да ну?!
- Ты тоже хочешь? Я пригото-

вила тебе подарочек: платьице, 
туфельки, карету. Ты можешь 
ехать на бал.

- Крёстная, да ты чё? Зачем 
оно мне? У меня хата свободная!

JJJ
Откpыл один человек пив-

нушку в пустыне. Пpоходит один 
каpаван мимо, втоpой, тpетий. 
Глядит едит одинокий путник це-
пляется за него и кpичит:

- Пиво, холодное пиво!!!
- Отстань, назойливый 

миpаж!..

ПОКА ТЫ МОЯ ЖЕНА, ТЫ “РАБОТАТЬ НЕ БУДЕШЬ”!
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53-летняя Элейн Кристина Форбс, 
занимающая пост городского управ-
ляющего Саусалито в округе Марин 
(Калифорния), арестована менее чем 
через три недели после вступления в 
должность по подозрению в краже со 
взломом, сообщает Marin Independent 
Journal.

По данным издания, в субботу утром 
правоохранительные органы Саусали-
то получили сообщение о незаконном 
проникновении на водное транспорт-
ное средство в яхтенной гавани на Гум-
больдт-авеню. Прибывшие на место 
сотрудники обнаружили на борту 
чужой яхты женщину — ею оказалась 
Форбс.

По словам представителя офи-
са шерифа округа Марин Доминика 
Яццолино, после того, как чиновни-
цу застали врасплох на чужой яхте, 
она заявила, что у нее было “плохое 
утро”, а затем потребовала от право-
охранителей покинуть судно. Форбс 
задержали и доставили в окружную 
тюрьму, размер залога составляет 
$50 000.

По данным газеты, инциденту пред-
шествовало закрытое заседание, во 
время которого обсуждалась работа 
Форбс. По итогам встречи, состояв-
шейся в четверг, чиновницу отправили 
в административный отпуск до 8 сен-
тября. Причины этого решения власти 
не раскрыли, сославшись на “право на 
частную жизнь и трудовое законода-
тельство”.

“Сегодня городской совет Саусалито 

провел закрытое заседание и одобрил 
предоставление Элейн Форбс отпу-
ска до 8 сентября. Помощник город-
ского управляющего Брэндон Фиппс 
назначен исполняющим обязанности 
управляющего и будет отвечать за еже-
дневное руководство городской адми-
нистрацией в этот период. В целях 
соблюдения права на частную жизнь 
и трудового законодательства город не 

будет дополнительно комментировать 
этот кадровый вопрос”, — говорится в 
сообщении.

Представители городской админи-
страции назвали задержание Форбс 
“тяжелым событием для сотрудников 
и всего местного сообщества”. По их 
словам, работа городской админи-
страции продолжается без перебоев 
под руководством исполняющего обя-

занности управляющего и муниципаль-
ных служащих.

В заявлении, опубликованном Los 
Angeles Times, семья Форбс призвала 
общественность не делать поспешных 
выводов и сообщила, что чиновница 
“переживает кризис, связанный с пси-
хическим здоровьем”.

“Мы просим никого не делать 
поспешных выводов на основании 
ограниченной информации. По мере 
прояснения обстоятельств и после 
того, как Элейн получит юридическую 
и медицинскую помощь в ближайшие 
часы и дни, мы надеемся, что люди 
проявят сострадание, терпение и ува-
жение к ней и ее семье в этот чрезвы-
чайно тяжелый период”, — говорится в 
сообщении.

Ожидается, что дальнейшие дей-
ствия в отношении Форбс городской 
совет обсудит на заседании во вторник.

Форбс была назначена городским 
управляющим Саусалито в мае, а к 
исполнению обязанностей присту-
пила 1 июля. До этого она девять лет 
занимала должность исполнительного 
директора порта Сан-Франциско, где 
руководила штатом из 270 сотрудни-
ков, говорится в биографии Форбс на 
сайте администрации города.

ГОРОДСКОГО УПРАВЛЯЮЩЕГО В КАЛИФОРНИИ 
АРЕСТОВАЛИ ПОСЛЕ ПРОНИКНОВЕНИЯ НА ЧУЖУЮ ЯХТУ
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Есть судьбы, которые 
невозможно придумать. 
Любой писатель, сочинив 
подобный сюжет, рисковал 
бы услышать упрёк: так не 
бывает. Но история Шоломо-
хая Завурова именно тако-
ва. Она кажется невероятной 
именно потому, что подлинна.

На одиннадцатой научной 
конференции бухарских евре-
ев, проходившей 24–25 мая 
2026 года в Нью-Йорке, в кулу-
арах ко мне подошёл человек 
и протянул небольшую книгу. 
Вернувшись в Вену, я прочитал 
её с большим интересом. Она 
оказалась совсем небольшой 
– около 130 страниц. Но уже 
после первых глав захотелось 
прежде всего поблагодарить 
автора за огромный труд по 
восстановлению судьбы чело-
века, о котором ещё совсем 
недавно почти ничего не было 
известно.

Есть книги, которые читают 
ради сюжета. Есть книги, рас-
ширяющие наши исторические 
знания. А есть книги, которые 
возвращают людям их соб-
ственную биографию, выры-
вая её из забвения. Именно к 
таким относится документаль-
ная повесть Давида Гая “Шоло-
мохай – Шариф – Сашка”.

Перед читателем проходит 
удивительная судьба бухарско-
го еврея Шоломохая Завурова 
– человека, которому война не 
раз оставляла лишь ничтожный 
шанс на спасение.

В 1939 году его призвали на 
срочную службу в Красную 
Армию. Отслужив положен-
ный срок, школьный учитель 
уже возвращался домой. Было 
лето 1941 года. Поезд поч-
ти достиг родного Шахрисаб-
за, когда эшелон неожиданно 
развернули. Началась Великая 
Отечественная война.

Шоломохай оказался в бата-
льоне связи, прошёл подготов-
ку линейного связиста, получил 
звание сержанта. Вскоре его 
подразделение попало в окру-
жение, а затем – в немецкий 
плен. Он прекрасно понимал: 
признаться в еврейском про-
исхождении означало верную 
смерть. Тогда он принима-

ет отчаянное решение – ста-
новится таджиком Шарифом 
Заировым, взяв имя своего 
сослуживца, с которым боль-
ше никогда не встретится. 
Этот шаг спасает ему жизнь, 
но одновременно превраща-
ет всю дальнейшую судьбу в 
непрерывное испытание.

Плен, концлагерь, побег, уча-
стие в итальянском, албанском 
и югославском партизанском 
движении, три тяжёлых ране-
ния, Победа вдали от Роди-
ны, возвращение в Советский 
Союз, бесконечные провер-
ки СМЕРШа и органов госу-
дарственной безопасности 
– одной такой биографии хва-
тило бы на приключенческий 
роман.

Но Давид Гай сделал нечто 
гораздо более важное. Он 
вернул из небытия челове-
ка, которого история едва не 
потеряла. Скромный фронто-
вик, связист, военнопленный, 
партизан трёх стран, человек, 
сумевший пережить Холокост 
лишь потому, что в решающий 
момент назвался чужим име-
нем, прожил долгую жизнь и 

почти никому не рассказывал 
о пережитом. Такие люди не 
любили говорить о себе. Они 
считали, что просто исполни-
ли свой долг. Поэтому автор 
сознательно избегает художе-
ственных эффектов. Он дове-
ряет документам, фактам и 
человеческой памяти. Имен-
но поэтому книга производит 
столь сильное впечатление.

Автору удалось значитель-
но больше, чем написать био-
графию одного фронтовика. 
Он возвращает читателя в 
атмосферу войны, расширяя 
повествование исторически-
ми экскурсами. Мы ещё раз 
узнаём о работе фронтовых 
связистов, устройстве поле-
вой телефонной связи, немец-
ких самолётах-разведчиках, 
повседневной жизни солдат, 
о том, какой ценой обеспечи-
валось управление войсками. 
Эти исторические отступления 
помогают глубже понять мир, 
в котором жил и воевал глав-
ный герой.

Иногда подобных пояснений 
становится так много, что чита-
телю хочется скорее вернуться 

к судьбе самого Шоломохая. Но 
это скорее особенность автор-
ской манеры, чем недостаток 
книги. Давид Гай словно стре-
мится показать не только чело-
века на войне, но и саму войну 
– во всей её сложности, жесто-
кости и повседневности.

Особенно ценны страницы, 
раскрывающие характер героя. 
Он не выглядит человеком, 
совершающим подвиги ради 
славы. Напротив, его отлича-
ют редкая порядочность, вну-
треннее достоинство и чувство 
справедливости.

Один из самых ярких эпизо-
дов связан с отказом коман-
дира взвода Шоломохая 
единолично принять награду за 
сбитый немецкий самолёт. Он 
настоял, чтобы судьбу награ-
ды решил жребий между все-
ми бойцами, стрелявшими по 
самолёту. Этот небольшой эпи-
зод говорит о человеке гораздо 
больше, чем любые авторские 
характеристики.

Не менее сильное впечат-
ление производит послевоен-
ная судьба героя. Пройдя через 
плен и партизанскую борьбу, 
он долгие годы жил с опасе-
нием, что его прошлое может 
вновь обернуться обвинением. 
Как тысячи советских военно-
пленных, он не чувствовал себя 
по-настоящему свободным 
даже после Победы. Возможно, 
именно поэтому почти никогда 
не рассказывал о пережитом – 
даже собственным детям.

Большое достоинство книги 
– её документальная основа. 
Давид Гай проделал огром-
ную исследовательскую 
работу, изучил архивные мате-
риалы, встретился с сыном 
героя Амноном (Аликом), 
собрал семейные свидетель-
ства. Особую ценность изда-
нию придают многочисленные 
фотографии самого Шоло-
мохая, его родителей, жены, 
детей и других родственников. 
Благодаря им за исторически-
ми событиями читатель видит 
живого человека и его семью.

Автор пишет, что, возмож-
но, Шоломохай был одним из 
немногих бухарских евреев с 
подобной военной биографией. 
Скорее всего, были и другие, 
прошедшие через плен, лаге-
ря и европейское Сопротивле-
ние. Но многие из этих судеб 
ещё не найдены и не расска-
заны. Именно поэтому книга 
Давида Гая становится не толь-

ко памятником одному челове-
ку, но и призывом продолжать 
поиск забытых имён.

Шоломохай Завуров не стал 
Героем Советского Союза. 
Не написал воспоминаний. 
Не искал славы. После войны 
он честно трудился, воспитал 
детей и прожил жизнь скром-
ного советского человека. Но 
благодаря книге Давида Гая он 
наконец занял своё заслужен-
ное место в истории.

Эта небольшая книга чита-
ется на одном дыхании. За её 
130 страницами стоит огром-
ный труд автора, глубокое ува-
жение к документу и искренняя 
благодарность поколению, 
которое вынесло на своих пле-
чах тяжелейшие испытания XX 
века.

Хочется верить, что кни-
га найдёт своего читателя. 
Она заслуживает внимания не 
только бухарских евреев и их 
потомков, но и всех, кому доро-
ги историческая правда, чело-
веческое достоинство и память 
о людях, которые без громких 
слов совершали свой ежеднев-
ный подвиг.

Когда закрываешь послед-
нюю страницу, понимаешь, что 
прочитал не просто историю 
одного человека. Это рассказ 
о целом поколении, победив-
шем войну, но далеко не всег-
да сумевшем победить страх. О 
людях, спасших мир, но долгие 
годы опасавшихся собственной 
биографии.

Очень хотелось бы отме-
тить Давида и Аркадия Калан-
таровых из Израиля, которые 
много лет работают над темой 
“Бухарские евреи во Второй 
Мировой Войне”. Они иссле-
довали и издали целый ряд 
книг на эту тему. Но, как ска-
зано выше, есть ещё немало 
скромных имён, которые ждут 
своего часа.

А теперь пожалуй о глав-
ной заслуге Давида Гая, она 
заключается в том, что он вер-
нул одному из таких людей его 
настоящее имя. Не Шариф. Не 
Сашка. А Шоломохай Завуров 
– человек, достойный памя-
ти. Пока мы помним имена 
таких людей, история остаёт-
ся живой. Именно поэтому эта 
книга – не только о прошлом. 
Она о нашей памяти, без кото-
рой невозможно будущее.

Шоломохай Завуров (1915–
1986) похоронен на еврейском 
кладбище в Душанбе.

ЧЕЛОВЕК, 
ДОСТОЙНЫЙ 

ПАМЯТИ

О книге Давида Гая
“Шоломохай – Шариф – Сашка”

Шломо
УСТОНИЯЗОВ

Президент еврейской 
общины “Яхад”, 
Вена, Австрия

катили, или китайцы на этот 
раз решили все-таки поста-
вить Трампу палку в коле-
са. Это я не знаю, но можно 
наверняка сказать, что Трамп, 
конечно, хотел протолкнуть 
своей речью застрявший в 
сенате законопроект “Спа-
сти Америку” (SAVE America 
Act), предписывающий голо-
сование лишь по предьявле-
нию удостоверений личности 
и регистрацию при наличии 
доказательств подданства.

Демократы, естественно, 
дружно отказались его под-
держать, поскольку он поме-

шает им мухлевать. У них своя 
отмазка: дескать, бедноте, 
особенно черной и коричне-
вой, непосильно обзавестись 
документами, поэтому закон 
явно расистский. Респу-
бликанцы высмеивают этот 
довод, дескать, у нацмень-
шинств всегда находятся кси-
вы для банковских операций 
или получения пособий. Но 
я только что прочел статью 
республиканки Лизы Мурков-
ски, которая представляет в 
сенате Аляску. Она выдвига-
ет аналогичные доводы против 
закона в его нынешней форме 

и отказывается за него голо-
совать.

Сейчас жители её штата 
могут зарегистрироваться в 
избиркомах онлайн, что для 
них важнее, чем для бруклин-
цев, поскольку они часто нахо-
дятся очень далеко от других 
людей. Примерно 80% насе-
ленных пунтов Аляски и около 
20% ее жителей не соединены 
с остальным человечеством 
дорогами. Закон “Спасти Аме-
рику” практически упразднит 
регистрацию онлайн и поста-
вит массу жителей штата в 
нелегкое положение.

Сенатор Мурковски приво-
дит пример гипотетическо-
го юноши, проживающего на 
отдаленном острове Савун-
га и желающего зарегистри-
роваться в избиратели. Если 
сенат примет закон, его един-
ственным вариантом останет-
ся купить авиабилет до города 
Нома, заплатив около 780 дол-
ларов в оба конца. Ночев-
ка в тамошней “Аврора Инн” 
вылетит более чем в 300 дол-
ларов. Даже если он не истра-
тит ничего на еду и переезды 
в Номе, регистрация обой-
дется ему более чем в тыся-
чу. Это целый мешок беличьих 
шкурок.

Или возьмем 85-летнего 
коренного жителя Аляски, поя-
вившегося на свет в родитель-
ском чуме за 18 лет до того, 
как она вступила в дружную 
семью американских штатов. 
Получить заверенную копию 
его свидетельства о рожде-
нии, особенно если её у него 
раньше не было, будет неве-
роятно сложно, пишет Мурков-
ски. Она говорит, что не раз 
пыталась внести в законопро-
ект поправки, которые бы учли 
приведенные выше затрудне-
ния, но безрезультатно. Пока 
закон не получит её голоса, у 
республиканцев не наберется 
нужного им числа.

О ПОСЛЕДНЕМ ОБРАЩЕНИИ ТРАМПА К НАРОДУНАЧАЛО НА СТРАНИЦЕ 16
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ЛИТЕРАТУРНАЯ СТРАНИЦА

На холме стою, мечтая,
И гляжу на гребень скал,
В край далекий, где тебя я,
Друг любимый, повстречал.

Бесконечными рядами,
Словно каменной стеной,
Стали горы между нами,
Нашим счастьем и тоской.

(Эйтелес)

Еще юным мальчишкой я впер-
вые услышал джазовую музыку из 
кинофильма “Серенада солнечной 
долины” в великолепном исполне-
нии оркестра Глена Миллера. Мог ли 
я тогда, 16-летний юноша, предста-
вить, что уже через несколько лет 
буду сидеть в эстрадном оркестре и 
играть это гениальное произведение? 
Но это было потом… А пока… Не зная 
нотной грамоты, я поступил в столич-
ное музыкальное училище.

Дело в том, что в нашем небольшом 
городе, к сожалению, не было музы-
кальных школ. И я был крайне удивлен, 
когда увидел в списке абитуриентов 
свою фамилию. Радости моей не было 
предела: ведь я стал студентом музы-
кального училища.

Я думал, что никогда не смогу при-
близиться к таинственным звукам 
музыки, которые уже стали для меня 
не только близкими, но и родными. И 
вот мои первые многочасовые занятия. 

Затем мой первый экзамен по обще-
му фортепиано. Впервые перед стро-
гой комиссией я с большим волнением 
сыграл на рояле “К Элизе” Людвига ван 
Бетховена.

Пожалуй, не найдется никого, кто бы 
хоть раз в жизни не слышал эту спо-
койную и успокаивающую фортепиан-
ную пьесу.

Элизабет… Элиза…
Бетховен познакомился с Элиза-

бет, величавшей себя только Элизой, 
когда ей было 13 лет, а ему – 36 лет. 
Это знакомство вылилось в долгую 
дружбу и трогательные ухаживания 
со стороны композитора. В это время 

недуг глухоты беспощадно ворвался 
в жизнь композитора.. Как это вооб-
ще можно вообразить – композитор, 
почти не слышащий свое творение? Я 
представляю, какой силой духа нужно 
было обладать и сколько переживаний 
пришлось вынести великому Бетхове-
ну. Он почти перестал слышать звуки 
и давно не обращал внимания на эти 
житейские мелочи. Важно было только 
одно: чувство, возникшее в его сердце 
и наполняющее душу любовью и стра-
стью – последней любовью в его жизни.

Бетховен писал своей возлюбленной:
“Мой ангел, мое всё, мое “я”. Я вопро-

шал судьбу, я спрашивал, услышит ли 

она наши мольбы. Я могу жить только 
целиком с тобой, иначе это для меня не 
жизнь. Моя жизнь – мое всё! Прощай!”.

Он отбросил перо и зарыдал. Затем 
протер свои повлажневшие глаза, сел 
за фортепиано и написал свое гениаль-
ное сочинение “К Элизе”, посвятив его 
своей возлюбленной Элизабет.

Когда тоска гложет сердце, ког-
да неудовлетворенность творче-
ством не дает заснуть и успокоиться, 
я с нежностью и теплотой вспоми-
наю город детства, наш самобытный 
оркестр, единственный кинотеатр, 
фильм “Серенада солнечной долины” 
и, конечно же, оркестр Глена Миллера, 
покоривший мое сердце.

В наш быстротечный век, когда 
человек все время спешит, хотелось 
бы, чтобы он остановился и, переведя 
дыхание, послушал это успокаивающее 
и душевное произведение – “К Элизе”.

БЕН 
ИСАКОВ К ЭЛИЗЕ
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19 июля в городе Финиксе, штат 
Аризона, перестало биться сердце на-
шего дорогого и любимого отца, бра-
та, дедушки, дяди Михаила Ароновича 
Кушмакова.

Он родился 11 октября 1946 года в городе 
Коканде, в добропорядочной и всеми ува-
жаемой семье Арона и Ханы Кушмаковых. 
Вместе с ним росли Роман, Нина, Илья и 
Лена.

Их детство пришлось на тяжелые после-
военные годы, но родители сделали всё, 
чтобы оно было у них счастливым и радост-
ным.

Окончив школу, Михаил поступил в ко-
оперативный техникум, а после заверше-
ния учебы стал работать в системе совет-
ской торговли.

В 1976 году он переехал в областной центр, 
город Фергану.

В 1977 года наш отец встретил на сво-
ем пути Фриду – прекрасную девуш-
ку из Маргилана, дочь Рафаэля и Сары 
Беньяминовых. В этом счастливом бра-
ке родились трое детей: Илюша, Лена и 
Роман.

Наш отец сделал блестя-
щую карьеру в Фергане, был 
директором Торгового цен-
тра и пользовался большим 
уважением в областном цен-
тре. За многолетнюю работу 
он был отмечен Почетными 
грамотами городского и об-
ластного хокимиятов.

К сожалению, после из-
вестных трагических со-
б ы т и й ,  з а х л е с т н у в ш и х 
Ферганскую долину, отец 
был вынужден эмигрировать 
в США.

В 1990 году наша семья 
поселилась в Нью-Йорке. 
Первые пятнадцать лет на-

шей жизни в эмиграции прошли в Квинсе.
В 2005 году мы переехали в Финикс, и 

все оставшиеся годы наши родители про-
жили в этом городе, где находится самая 
большая за пределами Нью-Йорка общи-
на бухарских евреев Америки.

К сожалению, в 2023 году ушла из жизни 
наша любимая мама, и это тяжело отрази-
лось на самочувствии папы. Ведь они про-
жили мирно, в большой любви и согласии 
46 лет! Он долго не мог свыкнуться с этим 
одиночеством, хотя был постоянно окру-
жён заботливыми детьми, внуками, пле-
мянниками и племянницами.

19 июля наш отец, Михаил Аронович 
Кушмаков, покинул этот мир, и вернул свою 
душу Хашему.

22 июля, накануне 9 Ава, в похо-
ронном доме Schwartz Brothers, в Нью-
Йорке, собрались наши родственники 
друзья и близкие, которые пришли про-
водить в последний путь нашего отца.

Мы всем выражаем благодарность 
за участие в этом траурном митинге и 

искренние соболезнования в 
адрес нашей семьи, которые 
были высказаны в этот день.

Память о нем сохранится в 
наших сердцах!

Менухато бе Ган Эден!
Скорбим! 

Дети Илья и Александра, 
Лена и Рошель, 

Роман и Альбина, внуки. 
Брат Илья, сестра Нина 

Кушмаковы, племянники 
и племянницы.

Фото Рафаэль Кайков

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ  
МИХАИЛА АРОНОВИЧА КУШМАКОВА

Поминки семи дней состоятся в ресторане “Престиж” 27 августа, в 7 часов вечера.
Поминки первого месяца состоятся в Фениксе, 19 августа, 2026 года в ресторане “Самарканд”

Справки по телефону (623)-261-1366 -  Илья

11 октября 1946 – 19 июля 202611 октября 1946 – 19 июля 2026
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С глубоким потрясением, сокрушитель-
ным горем и невообразимой скорбью мы 
оплакиваем внезапную и неожиданную 
кончину нашего любимого брата, дру-
га и опоры нашего сообщества Зиркиева 
Симхи бен Тамара ве Йоно.

Спустя всего несколько дней после празд-
нования дня рождения Симхи его жизнь, пол-
ная таких многообещающих перспектив, све-
та и блеска, трагически оборвалась. Сегодня 
мир потерял исключительную душу гордо-
го выпускника Колумбийского университе-
та, человека с огромным интеллектом, досто-
инством и добрым сердцем, чья жизнь ушла 
слишком рано.

Прежде всего, Симха был преданным 
семьянином, следуя священному наследию 
своих родителей, которые создали тёплую 
атмосферу подлинно еврейской семьи, ос-
нованной на законах Торы и Талмуда.

Симхо Зиркиев родился 19 июля 1978 го-
да в г. Душанбе, в уважаемой семье Тамары 
и Йоно Зиркиевых. Его имя стало символом 
его жизни, так как он всегда и всем приносил 
только радость.

В 1990 году семья Зиркиевых иммигри-
ровала в США, обосновавшись в Нью-Йорке. 
Здесь он продолжил своё образование в шко-
ле, а затем поступил в Колумбийский универ-
ситет, получив специальность инженера-ме-
ханика, начал работать в Con Edison.

В 2001 году он встретил на своём пути кра-
сивую, умную, образованную и богобоязнен-
ную девушку Ларису Бабаеву, дочь Михаила 
и Светланы Бабаевых. В этом счастли-
вом браке родились пятеро прекрас-
ных детей Джашуа, Джейкоб, Джонатан, 
Натиния, Нессиелла. Все дети получили 
еврейское воспитание и образование.

Симхо Зиркиев ярко проявил себя в 
новой стране. Умный, успешный, силь-
ный и волевой человек, он многого в жизни 
добился сам, и создал все условия для чле-
нов своей семьи.

18 августа 2018 года семью Зиркиевых 
постигла страшная трагедия: в автоката-
строфе погиб его младший брат Соломон 
Зиркиев, оставив всех нас в неутешном го-
ре. Прекрасный сын, Симха постоянно забо-
тился о своих родителях, окружал их заботой 
и вниманием.

Симхо был прекрасным отцом, другом, 
который стремился дать детям хорошее об-
разование. Старший сын Джашуа окончил 
школу по бизнесу в Барух Колледже, вто-
рой сын – студент медицинского факульте-
та Университета в Буффало, а третий сын по-
святил себя духовному совершенству и начал 
учёбу в иешиве Берех, в Иерусалиме.

К великому сожалению, последние два го-
да Симха болел неизлечимой болезнью, и ни-

какие усилия докторов страны не могли из-
лечить его от страшного недуга.

21 июля 2026 года (7 ава) Хашем призвал 
его к Небесам.

22 июля в переполненном зале синагоги 
“Токсур” собрались видные деятели общи-
ны бухарских евреев Квинса, раввины, род-
ственники и друзья, чтобы проводить в по-

следний путь человека, который был для 
всех воплощением успеха и достиже-
ния поставленных перед собой целей.

Помять о нашем дорогом и любимом 
муже, сыне, отце, зяте сохранится на-

всегда в наших сердцах!

Менухато бе Ган Эден
Скорбим: супруга Лариса, дети–Джашуа, 

Джейкоб, Джонатан, Натиния, Нессиелла; 
родители–Юно и Тамара Зиркиевы; 

тесть Михаил и тёща Светлана Бабаевы.

Steve Photo Video

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ СИМХИ ЗИРКИЕВА

Поминки 7 дней состоятся в понедельник, 27 июля 2026 года, в ресторане “Millennium”.
Шаббат – 24 июля 2026 года – вечером, 25 июля 2026 года  – днём   

в ресторане “Simcha Palace”. Контактный тел.: 917-204-6655 – Саша.

19 июля 1978 - 21 июля 202619 июля 1978 - 21 июля 2026
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Всего через несколько дней 
отделяют нас от даты ухода из 
жизни человека, вписавшего 
в историю еврейской общины 
Самарканда особые страницы 
становления рода Левиевых!

Малкиэль Рахминович Левиев 
родился в городе Самарканде в 
достопочтенной семье Рахмина 
Левиева и Яшуо Левиевой (Ядга-
ровой).

Всего супруги воспитывали 
трёх дочерей и пятерых сыно-
вей! Отец и мать создали в семье 
атмосферу любви, религиозно-
го воспитания, взаимопомощи и 
заботы друг о друге.

Малкиэль, родившийся в 1903 
году, был смышлёным ребёнком, 
и потому посещал еврейскую 
школу-хедер, где он с интересом 
и усердием изучал основы иудаи-
зма и иврит.

Родителям было важно осозна-
вать, что их сын получает еврей-
ское образование и воспитание. 
Едва Малкиэлю исполнилось пол-
ных тринадцать лет, как семью 
постигло страшное горе – ушла 
из жизни мама 8 детей!

Отчаяние, страдания, беско-
нечные детские слёзы казалось 
навечно поселились в этой семье. 
Но, убитый горем отец, продол-
жал работать и кормить, оде-
вать-обувать своих осиротевших 
детей!

Малкиэль сразу повзрослел и 
очень быстро стал помощником 
отца, помогая ему зарабатывать 
средства на пропитание детей. 
умный, заботливый, ответствен-
ный и внимательный подросток 
стал для остальных детей непре-
рекаемым авторитетом. Он успе-
вал и зарабатывать деньги, и 
продолжать свою успешную учё-
бу в хедере.

Именно в нём овдовевший 
отец видел свою надежду и опо-
ру. Братья и сёстры также безого-
ворочно признали его семейным 
лидером.

У Малкиэля был предприни-
мательский талант, который он 
унаследовал от своих известных 
предков Моше Ого-Леви и Рах-
мина Ого-Леви, славившихся в 
Самарканде и за его пределами 
своей благотворительностью и 
меценатством.

Малкиэль умело находил и при-
обретал нужный, востребованный 
товар, потом также умело пере-
продавал его по выгодной цене. 
Вырученные средства он отда-
вал отцу или тратил на содержа-

ние младших братьев и сестёр.
Жизнь продолжалась, боль от 

потери мамы никуда не ушла, но 
пропала острота, и боль посели-
лась где-то внутри. А Малкиэль 
осознавал, как он нужен и отцу, и 
остальным детям.

В 1927 году судьба улыбну-
лась нашему деду: он женился на 
чудесной, умной, красивой, бла-
говоспитанной девушке Рохель. 
Происхождение её было очень 
хорошим, и Малкиэль радовал-
ся такой удаче. Рохель и впрямь 
была хороша – она радовала 
супруга своим умением вести 
хозяйство, готовить, поддержи-
вать чистоту и создавать уют. Эта 
милая, нежная, добрая девушка 
стала для молодого мужа насто-
ящей моральной опорой и под-
держкой!

В семье рождались дети – так 
Малкиэль и Рохель выполняли 
завет Творца “Плодитесь и раз-

множайтесь”!
Конечно, были и серьёзные 

трудности, и сложные пробле-
мы, и бесконечная чехарда дет-
ских болезней. Всё, как у всех! Но 
эту семью отличало ещё и беско-
нечное желание обеспечить сво-
им детям достойную жизнь и дать 
хорошее образование!

Усилия Малкиэля приносили 
хорошие плоды! В семье появился 
устойчивый достаток. И, конечно, 
нашлись и те, кто, не сумев ниче-
го добиться, были раздражены 

устойчивым положением семьи. 
их усилия были направлены на 
то, чтобы разрушить, растоптать, 
поломать жизнь Малкиэля и Рохе-
ли!

Что же ими двигало? Зависть, 
клеветнические наветы, злоба 
и неконтролируемая ненависть! 
Всё, вместе взятое, представляло 
из себя взрывную смесь, способ-
ную уничтожить не только Малки-
эля, но и всю его дружную семью!

И в этой ситуации нашего деда 
и семью спасло его большое 
влияние на еврейскую общину 
Самарканда, уважение и доверие, 
которое испытывали к нему мно-
гочисленные члены еврейского 
сообщества! Рискуя свободой, 
нашлись порядочные люди, сооб-
щившие деду о том, что на него 
написан донос. Доносчик сооб-
щал соответствующим органам о 
золоте, которое, возможно, при-
прятал Малкиэль, о других дефи-
цитных товарах, хранящихся у 
него дома.

Внутренняя интуиция, хлад-
нокровие, острый ум, умение 
просчитать своих недругов и их 
дальнейшие шаги, всё это сра-
ботало на опережение. Глубокой 
ночью, в обстановке строжайшей 
секретности, супруги со всеми 
детьми покинули Самарканд и 
через какое-то время появились 
в городе Сталинабаде (Душанбе). 
Не успели как следует освоить-
ся и начать жить и работать, как 
фашистская Германия напала на 
Советский Союз!

Малкиэля сразу же призвали в 
ряды таджикской дивизии, кото-
рая вместе с защитниками оборо-
няла Москву потом бесконечные 
фронтовые дороги, непролаз-
ная грязь, гибель друзей и страх 
погибнуть и не увидеть жену и 
детей. В начале 1945 года Мал-
киэль вернулся к семье живым! 
Счастью не было предела!

Вскоре было принято решение 
вернуться в Самарканд, где всё 
знакомо до мелочей, где родная 
община, друзья и родственники!

В любимом городе Малкиэль 
начал свою трудовую деятель-
ность, а дом, хозяйство, дети – 
всё было на плечах Рохели!

Наш дед был расчётливым, 
предприимчивым, часто удачли-
вым человеком. Он умело просчи-
тывал риски, возможные потери, 
предположительную выгоду и 
всевозможные пути решения про-
блем. Это давало ему большое 
преимущество перед многими 
людьми, приносило дополни-
тельный заработок и возможность 
получать прибыль там, где другие 
её просто не замечали! В семье 
снова появился достаток!

А время шло. Дети повыраста-
ли, дочери вышли замуж, сыновья 
женились, в каждой семье роди-
лись внуки! Жить бы и радовать-
ся! Но в 1973 году страшное горе 
пришло в дом Малкиэля – ушла из 
жизни его любимая жена Рохель! 
Она была его второй половиной, 
которая шла с ним по жизни, не 

жалуясь, не ропща, делила с ним 
и радости и горести, умело пре-
одолевая жизненные трудности 
и сложности! Верный, надёжный 
друг и соратник во все времена! 
Только с ней он мог быть до конца 
откровенным по всем жизненным 
вопросам и направлениям! Только 
она могла терпеливо и дружелюб-
но относиться к его требованиям 
и небольшим капризам, кото-
рые присущи многим успешным 
людям. Пока они были вместе, 
дед не задумывался, как Рохель 
облагораживала его дом! Сколь-
ко любви, тепла, верности, заботы 
и поддержки дарила она свое-
му мужу! Как много значила она 
в жизни Малкиэля! И как ему не 
хватало её понимающих глаз, 
ласкового голоса и нежности, 
которая нет-нет и проявлялась в 
её словах!

Его дом опустел без неё, и отча-
яние и тоска, обида за прерван-
ное семейное благополучие – всё 
это поселилось в доме и в душе.

Особенное страдание причи-
няло деду осознание того, что 
двое младших сыновей были ещё 

не женаты. Рохель ушла из жиз-
ни, не успев сыграть им свадьбы. 
Представить, что эти торжествен-
ные события когда-то надо будет 
провести без неё, любящей мамы, 
дед категорически не мог!

Шло время. Дети и внуки напол-
няли жизнь деда повседневной 
энергией и разнообразием бес-
конечных дел, больших и малых. 
Всё большое семейство сплоти-
лось вокруг него, главного мудре-
ца и советника!

Большая эмиграция затронула 
и семью Левиевых. И здесь дед 
Малкиэль сыграл большую, важ-
ную роль в деле сборов, проводов 
всех семей Левиевых с детьми, 
внуками, правнуками.

Дед был очень благодарен Аме-
рике, но очень многое здесь он не 
понимал, не признавал и не хотел 
пускать в свою жизнь.

Он остался верен себе, своим 
принципам и правилам жизни!

Когда в 1997 году он попал в 
госпиталь и ему предложили сде-
лать операцию, которая могла 
продлить его жизнь, он отказал-
ся: “Я прожил хорошую, большую 

жизнь, где были радости и горе, 
бесконечные проблемы и труд-
ности. Но я всё это преодолел. 
А теперь я прошу у Б-га только 
одного – сохранить мне ясный ум 
и твёрдую память. Не думаю, что 
впереди меня ждёт что-то хоро-
шее”.

Эти слова оказались проро-
ческими. После смерти деда в 
нашем клане было много чело-
веческих потерь и бед. Но, как и 
дед, мы всё преодолели и продол-
жаем жить дальше, осознавая, что 
он передал своё незримое семей-
ное знамя своему старшему сыну 
Якову Левиеву, которым он чрез-
вычайно гордился, видя, каким 
авторитетом, влиянием и уваже-
нием в общине бухарских евреев 
пользуется его первенец!

Когда из жизни уходил Яков 
Левиев, знамя из ослабевших 
рук отца подхватил Рубен Левиев, 
который по сложившейся тради-
ции так же уважаем, авторитетен 
и влиятелен, как и его предки, для 
которых слова честь, достоин-
ство и благородство стали смыс-
лом жизни!

ЧЕСТЬ, ДОСТОИНСТВО И БЛАГОРОДСТВО!
Тавриз
АРОНОВА

Память об ушедших в мир иной всегда с нами!
Посвятим им зажженные свечи, 

и произнесем их имена:
Левиев Малкиэль бен Ешуо, 12 Ава.
Шакаров Исахар бен Панир, 12 Ава.

Мулло Моше Ого-Леви бен Соро, 9 Ава.
Левиева Соро бат Ешуо, 9 Ава.
Левиеа Матат бен Хано. 9 Ава.

Гавриэлов Рахмин бен Сипоро 9 ава.
Рахминов Авнер бен Бурхо 10 Ава.

Хаимова- Аронова Роза бат Оснат 10 Ава.
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20 июля 2026 года в 
Нью-Йорке перестало 
биться сердце Малкиэла 
Нисимовича Даниэлова – 
одного из ярких предста-
вителей бухарскоеврей-
ской культуры, известного 
публициста, литератора, 
внесшего огромный вклад 
в развитие журналистики 
и общественной жизни бу-
харских евреев США.

Малкиэл Нисимович 
Даниэл (Даниэлов) родил-
ся 7-го ноября 1931 года в го-
роде Самарканде, в семье 
Нисима и Яффи Даниэлов. 
Был самым младшим, деся-
тым, ребенком.

Детство его прошло в 
Самарканде. После оконча-
ния семилетки он оказался в 
Душанбе в трудные, военные 
годы, когда все пять стар-
ших братьев были на фрон-
те. Бросив учебу, пошел ра-
ботать на строительство 
Варзобской ГЭС, вначале ра-
бочим, а затем помощником инжене-
ра-геодезиста.

После Великой Отечественной 
Войны, вернувшись в Самарканд 
и экстерном сдав экзамены, наш 
отец получил аттестат зрелости. 
Вскоре вместе с семьей переехал в 
Душанбе и поступил в открывшийся 
Таджикский государственный уни-
верситет, на историко-филологиче-
ский факультет.

Будучи ещё студентом, с 1948 го-
да стал работать корректором в га-
зете “Тоҷикистони Сурх” и начал пи-
сать свои первые статьи.

По окончании университета рабо-
тал в газетах “Пионери Тоҷикистон”, 
“Комсомоли Тоҷикистон”, в город-
ской газете “Сталинобод”, выходив-
шей на русском и таджикском языках, 
был там заведующим отделом куль-
туры и литературы.

С 1959 года, вплоть до репатри-
ации в Израиль, работал в газете 
“Тоҷикистони Советӣ” (орган ЦК КП 
Таджикистана) вначале в секрета-
риате, а затем заведующим отделом 
информации, заведующим отделом 
промышленности и транспорта, и по-
следняя его номенклатурная долж-
ность

(с утверждением в Бюро ЦК ком-
партии Таджикистана) – ответствен-
ный секретарь газеты.

С 1956 года член Союза журна-
листов СССР, член правления Союза 
журналистов республики, член 
Союза кинематографистов.

Наряду с редакционной работой, 
занимался переводческой деятель-
ностью. Перевел книгу вьетнамского 
писателя “Буйвол”, два десятка худо-
жественных фильмов (дубляж) с рус-
ского на таджикский.

Несколько раз удостаивался жур-
налистских премий за лучший ре-
портаж, в основном, со строитель-
ства Нурекской ГЭС и Ингури ГЭС в 
Грузии.

На офицерских сборах в войско-
вой части, расположенной на тер-
ритории республики, редактировал 
дивизионную газету “Советский па-
триот”.

Малкиэл Даниэл пользовался ав-
торитетом и уважением среди коллег. 
Потому что отдавал весь свой талант 
любимой работе журналиста. Но со 
временем, будучи хорошо информи-
рованным относительно текущих со-
бытий, всё больше разочаровывался 
в существующем строе, в националь-
ной политике, терял веру в коммуни-
стическую систему.

Вначале он инициировал выезд 
в Израиль матери, семьи старшего 
брата и сестры, а затем, в 1972 го-
ду, подал заявление на репатриа-
цию сам.

Начались мучительные месяцы 
отказа и репрессий – не только ис-
ключение из партии, но и увольнение 
с работы, обвинения во множестве 
“прегрешений”, совершенных якобы 
в период работы ответственным се-
кретарем, – таких, как поддержка си-
онистского режима Израиля, отказ 
от выступления в газете “Известия” 
с протестом против этой страны, 
предвзятое отношение в подборе ма-
териалов о лидерах арабских стран, 
агитация бухарских евреев в эмигра-
цию и т.п.

Последовали наказания: за-
прет лечиться в правительствен-
ной Четвертой поликлинике, слеж-
ка, угроза выселения из квартиры в 
так называемом “цековском” доме, 
оскорбительные выпады в адрес де-
тей и супруги, друзей и знакомых, пе-
рехват писем, адресованных акаде-
мику Андрею Сахарову и в ООН.

В то же время предлагали благо-
приятные условия жизни и работы в 
случае отказа от эмиграции, подачи 
покаянного заявления, проклинания 
Израиля и выехавших родственников.

К счастью, были и искренние, пре-
данные и сочувствующие друзья как 
среди соплеменников, так и передо-
вой таджикской интеллигенции. Их 
поддержка помогла перенести все 
тяготы долгих месяцев без работы и 
без средств к существованию.

Но самой главной опорой была 
верная супруга Лиза, не падавшая 
духом в трудные дни. Решение се-
мьи было непоколебимым.

Вдохновляла и моральная, и ма-
териальная поддержка государства 
Израиль и сочувствующих организа-
ций в странах Европы.

В Министерстве абсорбции и в 
среде активистов алии в Израиле 
уже знали о всех злоключениях се-
мьи Малкиэла Даниэлова.

А после долгожданного разреше-
ния на выезд в конце декабря 1973 
встречи с корреспондентами газет, 
радио и телевидения в Вене и затем 
в Тель-Авиве, были для него прият-
ной неожиданностью.

В Вене представитель “Радио 
Свобода” предложил Малкиэлу 
Даниэлову работу. Но стремление 
увидеться с матерью, с родными, 
поклониться праху прародителей на 
священной земле не могли заменить 
радужные перспективы.

Благо вскоре в приморский ульпан 
Михморет пришло вдохновляющее 
письмо от его университетского про-
фессора Михаэля Занда, в котором 
предлагалась встреча и дальнейшее 
трудоустройство в Иерусалимском 
Университете.

Работая по поручению М. Занда 
над монографией о средствах ком-
муникации в Таджикистане, Малкиэл 
Даниэлов одновременно вел переда-
чу на языке бухарских евреев на ра-
дио “Кол Исраэл”.

Через год, в 1975-ом, он все же 
принял приглашение работать на 
“Радио Свобода”, базировавшемся в 
Мюнхене. Он знал, что ни одна дру-
гая радиостанция не могла конкури-
ровать со “Свободой” в противостоя-
нии двух систем, в борьбе идеологий, 
в отстаивании принципов свободы, 
демократии.

Так волею судьбы газетчик, про-
работавший более четверти века в 
партийной печати и тисках цензуры, 
оказался на Западе среди тех, на ко-
го возлагалась задача противостоять 
коммунистической идеологии.

В Мюнхене произошли теплые 
встречи и наладилось сотрудниче-
ство с известными правозащитни-
ками-литераторами, такими, как 
Александр Галич, Виктор Некрасов, 
Сергей Дов латов,  Вла димир 
Войнович, Юлиан Панич, Петр Вайль 
и другие.

Руководство радиостанции с по-
ниманием отнеслось к необходи-
мости, вне общей, так называемой 
“туркестанской” редакции, создать 
отдельную таджикскую службу.

Малкиэл Даниэл (эфирный псев-
доним “Музаффар Орифи”) был на-
значен главным редактором, а затем 
и директором таджикской службы 
“Радио Свобода”.

Редакция пополнилась новыми 
кадрами, владеющими современ-
ным литературным языком и журна-
листским талантом.

Интерес к радиостанции прояв-
лял и пресловутый КГБ. Были взры-
вы, распространялись листовки, по-
являвшиеся в рабочем кабинете и в 
доме Малкиэла Даниэла, анонимные 
авторы которых возмущались “заси-
лием евреев” на станции.

К счастью, реакция всех слуша-
телей, включая не только диссиден-
тов и представителей оппозицион-
ных групп, но даже партработников, 

военнослужащих, учёных, студентов, 
писателей, некоторых членов прави-
тельства, религиозных деятелей, на-
страивавшихся на волны радиостан-
ции, была совершенно иной.

В 1995 году, через пять лет по-
сле падения “железного занавеса”, 
штаб-квартира “Радио Свобода” пе-
ребралась из Мюнхена в Прагу, и 
Малкиэл Даниэл, выйдя на пенсию, 
переехал с семьей на постоянное жи-
тельство в Нью-Йорк.

Два десятилетия его работы на 
станции как бы были подытожены в 
специальном приветственном пись-
ме президента США Билла Клинтона 
главному редактору и директору тад-
жикской службы “Радио Свобода”. 
“От имени благодарной Америки хо-
чу выразить Вам благодарность. Вы 
и Ваши сотрудники сыграли важную 
роль в демократических преобразо-
ваниях в бывшем Советском Союзе” 
– писал президент.

Находясь в Нью-Йорке, Малкиэл 
Даниэл продолжал в качестве кор-
респондента работу на “Радио 
Свобода”, начал сотрудничать с 
издаваемыми в США общинны-
ми изданиями – газетами “Мост”, 
“Бухарско-еврейский мир”, журна-
лами “Надежда”, “Женский мир”.

В 2002 году с выходом в свет пер-
вой еженедельной газеты общины бу-
харских евреев The Bukharian Times 
и до последних дней своей жиз-
ни Малкиэл находился в составе 
Редакционного Совета, был редак-
тором материалов на бухарскоеврей-
ском языке, а также регулярно публи-
ковал свои статьи на двух языках.

Малкиэл Нисимович посвятил 
журналистике почти 80 лет своей 
жизни, пройдя большой профессио-
нальный путь от корректора до глав-
ного редактора таджикской секции 
“Радио Свобода”.

За годы работы в газете The 
Bukharian Times проявил себя как на-
стоящий профессионал своего дела, 
мастер слова и человек с активной 
жизненной позицией. Его статьи и ре-
портажи всегда вызывали живой от-
клик у аудитории.

В материалах, опубликованных в 
газетах и журналах общины, он ос-
вещал вопросы культуры и быта бу-
харских евреев, выступал против ам-
бициозности, злобы, надменности и 
кичливости и призывал к доброте и 
скромности – качествам, которыми 
Всевышний наделил его самого.

Для всех нас Малкиэл Нисимович 
был не просто коллегой, а наставни-
ком, Устозом, верным другом, при-
мером для подражания.

Светлая память о нем навсегда со-
хранится в наших сердцах, а его имя 
останется в истории мировой жур-
налистики.

Выражаем наши искренние со-
болезнования супруге Лилии, сыну 
Габриэлю и дочери Ирине и их се-
мьям в связи с уходом в мир иной 
любимого мужа, отца, дедушки, те-
стя и зятя.

Скорбим вместе с вами. 
Редакционный Совет газеты The 

Bukharian Times 
Рафаэль Некталов, 

Аркадий Якубов, Светлана Исхакова, 
Арон Аронов, Юрий Цырин, Михаил 

Шимонов, Владимир Аулов, Лев 
Борщевский, Тавриз Аронова, 

Давид Мавашев, Борис и Тамара 
Катаевы, Бася Малаева, Имонуэль 

Рыбаков, Борис Некталов

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ МАЛКИЭЛА НИСИМОВИЧА ДАНИЭЛА

Шаббат состоится 24 июля, в пятницу, в 7 часов вечера  
в ресторане «Mana» Union Turnpike Fresh Meadows NY 11366

Поминки первой недели состоятся в воскресенье, 26 июля, в 7 часов вечера,  
в ресторане Crystal, 138-31 Queens Blvd, Briarwood, NY 11435,

1931-20261931-2026
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Конгресс бухарских евреев США и Канады, 
Совет директоров Центра бухарских евреев 
Нью-Йорка, Общественный научный центр 
клуба “Рошнои”, Фонд им. Ицхака Мавашева, 
Музей наследия бухарских евреев, редакция 
газеты The Bukharian Times выражают глубо-
кие и искренние соболезнования супруге, де-
тям, родным и близким в связи с кончиной на 
95-м году жизни видного общественного дея-
теля, журналиста, члена Союза журналистов 
СССР, члена Союза кинематографистов СССР 
Даниэля (Даниэлова) Малкиэля Нисимовича.

Малкиэль Даниэлов родился 7 ноября 1931 го-
да в городе Самарканде в семье Нисима и Яфы 
Даниэловых.

В 1953 году он окончил историко-филологи-
ческий факультет Таджикского Государственного 
университета. Ещё будучи студентом университе-
та сотрудничал в газетах “Пионери Тоджикистон”, 
“Комсомоли Тоджикистон”.

В дальнейшем работал в разных периодиче-
ских изданиях: заведующим отделом культуры и 
искусства городской газеты “Вечерний Душанбе”, 
а затем на номенклатурной должности ответ-
ственного секретаря республиканской газеты 
“Тоджикистони Совети” (орган ЦК Компартии).

Прекрасный знаток таджикского языка, пе-
реводил тексты (дубляж) десятков художествен-
ных фильмов с русского языка на таджикский. 
Обладатель нескольких журналистских премий.

После отъезда в Израиль матери, брата и се-
стры подвергался репрессиям. Больше года был 
в отказниках.

В конце 1973 года вместе с семьей репатрии-

ровался в Израиль. Работал на радио “Кол Исраэл” 
и в Еврейском университете.

Выпустил монографию “Средства коммуника-
ции в Таджикистане”.

В 1975 году был приглашён на работу в Мюнхен 
на “Радио Свобода” на должность главного редак-
тора и директора таджикской службы, где про-
работал до 1995 года, вышел на пенсию и эми-
грировал в США. Здесь он продолжал работу как 

нештатный корреспондент “Радио Свобода”.
В Нью-Йорке Малкиэль Даниэль принимал ак-

тивное участие в общественной жизни общины. 
Выступал на страницах газеты The Bukharian Times 
(являлся членом Редакционного совета газеты), 
журнала “Надежда”. Был членом Союза бухар-
скоеврейских писателей, поэтов и журналистов, 
членом ОНЦ клуба “Рошнои”.

Оставил в наследство прекрасную книгу 
“Через тернии к свободе”.

Прекрасного семьянина Малкиэля Нисимовича 
отличали скромность, доброта, трудолюбие, от-
ветственность, высокая добропорядочность, 
честность, отзывчивость.

Память об этом неординарном человеке на-
всегда сохранится в наших сердцах.

Менухато бе Ган Эден
Хагит Софиева-Леваева, президент  

Конгресса бухарских евреев США и Канады, 
Рахмин Некталов, почётный вице-президент 

Центра бухарских евреев, 
Барух Бабаев, главный раввин  

бухарских евреев США и Канады, 
Роберт Пинхасов, президент  

ОНЦ клуба “Рошнои”, 
Давид Мавашев, президент  

фонда имени Ицхака Мавашева, 
Арон Аронов, директор  

Музея наследия бухарских евреев, 
Рафаэль Некталов, главный редактор 

газеты The Bukharian Times

ПАМЯТИ ДАНИЭЛЯ (ДАНИЭЛОВА) 
МАЛКИЭЛЯ НИСИМОВИЧА

7 ноября 1931 – 20 июля 20267 ноября 1931 – 20 июля 2026

Невосполнима утра-
та – ушёл из жизни друг 
и родственник, жизне-
любивый, всегда улы-
бающийся, добрый, от-
зывчивый, знаток рода 
Моше Москови и Сим-
хои Калонтар Мошее-
вых. Познакомились в 
эмиграции, когда всеце-
ло были устремлены в 
поиск родственников 
для написания книги. 
Собранного материала 
хватило для двух то-
мов: “Родословная Мо-
ше Москови” и “Связь 
времён, связь поколе-
ний”.

Нас было четыре се-
мьи друзей по духу, объе-
динённых в гаштак. Ильи 
Акбаровича нам всегда 
будет не хватать. Его жизнь была 
подвигом, он был подготовлен к его 
свершению. В этом ему была подмо-
гой верная, любимая спутница – Ни-
на Некталова. Их богатство – боль-
шая, из трёх поколений семья: дети, 
внуки, правнуки… Илья Акбарович в 
каждом из них. Он всегда и с нами.

Память о Илье Акбаровиче  
Абдурахманове вечна в наших 
сердцах. Пусть душа его пребудет 
в лучших мирах, он достоин этого.

Друзья и родственники: 
 Юзеф Мурдахаев,  

Эдуард Аминов,  
Михаил и Ася Абдурахмановы

CВЕТЛОЙ ПАМЯТИ НАШЕГО ДРУГА  
ИЛЬИ АКБАРОВИЧА АБДУРАХМАНОВА

(13.05.1937–28.06. 2026)
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16 июля 2026 года на 74-м году жиз-
ни безвременно ушел в мир иной наш 
двоюродный брат Эдуард Михайлович 
Шрайфер.

Выражаем наши самые глубокие 
и искренние соболезнования Борису 
Шрайферу, его семье, Басe Малаевой и 
сыну Янику, проживающим в Австрии (го-
род Вена), а также всем родным и близ-
ким и всему нашему авлоду.

Эдуард Шрайфер родился 17 февраля 
1953 года в Ташкенте, в семье Михаила 
Шрайфера и Али Хаимовой.

Окончив школу, он начал работать в ре-
сторане официантом, а затем барменом 
в «Доме кино».

В 1974 году женился на Басе Малаевой. 
В этом браке родился сын Яник.

В 1996 году он эмигрировал в США, 
обосновавшись в Нью-Йорке.

Эдик, как мы все его называли, был 
очень порядочным, честным, добрым, чу-

десным, грамотным и начитанным чело-
веком.

Он оставил о себе прекрасные воспо-
минания.

Мы никогда не забудем его доброту, 
красивую, жизнерадостную улыбку.

К сожалению, он в последнее время бо-
лел.

Светлая и вечная память о нем навсег-
да останется в наших сердцах и в сердцах 
всех, кто его знал. Пусть его добрая и чи-
стая душа покоится в раю.

Менухато бе Ган Эден
Ефим Абрамов с семьей,  

Иосиф Абрамов с семьёй. 
Изя Натанэлов с семьёй. 

Рая, Света Натанэловы с семьёй. 
Марик Хаимов. 

Родственники, друзья,  
родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЭДУАРДА ШРАЙФЕРА

Поминки первого месяца состоятся 13 августа в 7 часов вечера  
в ресторане “Версаль”. Справки по телефону (347) 365-5975, Арон

1953-2026

Редакция газеты The Bukharian 
Times, Союз бухарскоеврейских пи-
сателей, поэтов и журналистов США, 
Общественный научный Центр клуба 
“Рошнои” выражают глубокие и сер-
дечные соболезнования семье и близ-
ким Альберта Якубова (Арони) в свя-
зи с его кончиной на 85-м году жизни.

Альберт Якубов родился 1 марта 1942 
года в городе Самарканде в семье Ханана 
и Соро Якубовых. С детства он увлекал-
ся традиционным народным искусством.

Вместе с родителями он с большим 
интересом посещал различные семей-
ные торжества, где участвовали мастера 
классического искусства: хофизы Михо-
эль, Исроэль и Гавриэль Толмасовы, Мур-
дахай Танбури, Гавриэль Муллокандов и 
другие. Альберт с детства впитал в себя 
весь этот музыкально-восточный песен-
ный колорит.

В их гостеприимном доме нередко 
можно было встретить известных компо-
зиторов, хофизов и музыкантов: Манаса 
Левиева, Соломона Юдакова, виртуоза 
игры на четырёх дойрах Авнера Бараева, 
исполнительницу классики Зайнаб Пол-
ванову и др.

Окончив Ташкентский финансово-эко-
номический институт, Альберт был назна-
чен на ответственную должность в Глав-
ное управление общественного питания 
Ташгорисполкома.

Иммигрировав в Америку, Альберт 
Арони сразу же влился в общественную 
жизнь бухарских евреев Нью-Йорка. Он 
начал публиковать в газете The Bukharian 
Times, журнале “Дружба” свои стихи как на 
родном “бухори”, так и на русском языках.

В 2008 году он организовал при Куль-
турном центре Конгресса бухарских ев-
реев США и Канады музыкально-драма-

тический театр “Вдохновение”. Проявил 
себя талантливым режиссёром и поста-
новщиком. В 2010 году им была постав-
лена музыкально-драматическая пьеса 
“Влюблённый зять”.

За все эти годы Альберт Якубов пока-
зал себя как талантливый поэт и драма-
тург. Он оставил о себе большую благо-
дарную память в сердцах всех, кто знал 
его.

Менухато бе Ган Эден
Рафаэль Некталов, Владимир 

Аулов, Лев Борщевский,  
Юрий Цырин, Михаил 

Шимонов, Арон Аронов, Тавриз 
Аронова, Светлана Исхакова, 

Борис Некталов, Имануэль 
Рыбаков, Аркадий Якубов

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ АЛЬБЕРТА ЯКУБОВА-АРОНИ

1 марта 1942 - 15 июля 2026
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